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1 INTRODUCTION

Czech and English are typologically different languages. Czech is synthetic and verbal
compared to English, which is analytical and more nominal. The pioneers of research into
the systemic differences between Czech and English were the members of the Prague
linguistic circle (PLC) . Vilém Mathesius? (1975), Josef Vachek (1955) and Josef Hladky
(1961), observed that in English sentences there are often infinitives, gerunds and
participles instead of a paratactically or hypotactically organised finite verb which would

be present in their Czech equivalents.

Mathesius called this phenomenon complex condensation. It was then studied in the
broader context of English nominal features in contrast with more verbal Czech. Although
condensers are technically verbs, they have reduced verbal character, because they do not
express the verbal categories of person and tense. These categories are to be inferred from

the main finite verb (Duskova 2012).

Empirical research in complex condensation using data from English texts translated into
Czech and vice versa proved the importance of adequate translation of condensers.
Vachek (1955) and Hladky (1961) pointed out the undesirability of copying the nominal
tenor of the English sentence into Czech and modern scholars confirm that this is still
a problem, especially with unexperienced translators, see Vachek (1955, 64), Hladky
(1961, 108), Jarmila Tarnyikova (2007, 35), Dagmar Knittlova (2010, 123). It is therefore
worthwhile to study the translations of complex condensation in more detail.

Tarnyikova demonstrates and thoroughly examines the interplay of various means of
condensation on some English sentences and comments on their Czech translation. In her
monograph Sentence Complexes in Text: Processing Strategies in English and in Czech
(2007) she generalizes that verbal condensers are typically rank-raised to dependent or
main clauses in translation. Occasionally, there are reciprocal means of condensation in
Czech (e.g. infinitives, participles). There are also cases in which the Czech complex is

more condensed than the English original, but those are rather unique (2007, 221).

L PLC was an influential group of literary critics and linguists who came together in Prague in 1920s with
the common desire to create a new approach to linguistics. The functionality of elements of language and
the importance of its social function were key aspects of its research program. (New World
Encyclopaedia)

2 Vilém Mathesius was the first one to talk about complex condensation. However, his papers were only
published after his death.



A recent study by Markéta Mala and Pavlina Saldova (2013) “English non-finite
participial clauses as seen through their Czech counterparts” surveyed the translation
counterparts of adverbial, postmodifying and absolute participle clauses. As the title
suggests, they were interested in what the Czech counterparts can reveal about English
participles. Their findings corroborate Tarnyikova’s observations and provide hard
numbers to support them. In the survey of 600 translations of V-ing participial clauses,
they found the most common way of translating participles in the adverbial role was by
a coordinated sentence in 63.2 per cent of the cases, followed by a subordinate sentence
15.3 per cent. The third place was occupied by verbless constructions with 10.6 per cent
(2013, 238).

In this thesis | will survey 300 adverbial participle clauses and their Czech translation
counterparts excerpted from Wasp Factory, a 1984 novel by lain Banks and its 1998

Czech translation (Vosi tovdrna) by Zuzana Stastnd and Viktor Janis.

The translation counterparts will be classified into congruent and divergent, that is
formally same and different, respectively and the properties of these counterparts and
what makes them suitable translation candidates in given context.

The thesis aims to test whether the previously described tendencies will hold true also for
this English text and its Czech translation and to see if there are any other kinds of

correspondences.

2 THEORETICAL FRAMEWORK

2.1 Nominal Tenor of English and Complex Condensation

Phenomenon

In this chapter, the relationship between the nominal tenor of English and its tendency to

complex condensation will be explored.

English is described as more nominal compared to more verbal Czech. This difference is
manifested in various aspects of English and Czech grammar. These phenomena
interested the PLC members, who studied the nominal tenor of English for example in
what Vilém Mathesius, the founding member of PLC, called verbal phrases —
combinations of verbs of general meaning and nominal elements (nouns, adjectives or

adverbs). In sentence (1) we can see an example of such a phrase and its translation into
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Czech (2). Unless stated otherwise, all the examples in this thesis are taken from the novel
Wasp Factory and its Czech translation.

(1) I got up, had a shower, shaved carefully, and climbed into the loft before the
heat up there got too severe.

(2)  Vstal jsem, osprchoval se, peclive se oholil a pak jsem vysplhal na piidu, dokud
tam jesté nebyla takova vyhen.

The verb, in this case have, is semantically weak and serves mainly to carry the formal

properties, thus resembling a copula — a mere linking element between the subject and

the non-verbal part of the predicate — and the nominal specifying element, in this case

a shower, which carries most of the semantic load. In Czech, these tend to be expressed

by a single finite verb, here osprchovat se.

However, this is not to say that Czech would be unable to use similar verbo-nominal

constructions:

(3) First I had my shower.
(4)  Nejdriv jsem si dal sprchu.
Or that English would be incapable of expressing the same meaning by a fully verbal

phrase:

(5) I showered carefully,
(6)  Peclive jsem se osprchoval,

In some cases, Czech can even have a more condensed and nominal translation than the

original.

(7) | was sweating again by the time | came down, but couldn't be bothered having
another shower.

(8)  Kdyz jsem sestoupil dolii, uz ze mé zase skoro lilo, ale na dalsi sprchu jsem nemél
naladu.

Although it is easy to find counterexamples to this tendency, the use of verbo-nominal
constructions in English predication is still significantly more prevalent than in Czech,
which led Vachek to make the observation that “the semantic centre of gravity in the
Czech predication lies in the verbal form; in the English predication, however, the centre
is shifted on to the nominal element” (Vachek 1955, 66).



Other areas of research into the difference between nominal and verbal tendencies
included e.g. the question of the noun-verb quotient (i.e. the frequency of the respective
word-classes) in the two languages (Rensky 1965), changes in the word-class in
translation (Polackova 1988) or syntactic constancy in translation (Duskova 2012), (In

Mala and Saldova 2013, 233).

Mala and Saldova claim that such studies show that the verbo-nominal ways of expression
can be seen as a feature concomitant with an analytic type of language, i.e. they are typical
of English as compared to Czech, which is dominantly a synthetic language with rich
inflection. (Mal4 and Saldova 2013, 233)

However, Vachek warns against “accepting such interdependences with uncritical and
oversimplifying naivety”, because “English and Czech seem to represent exceptionally
clear-cut antipodal types of such interdependences. In most languages, however, the
interdependence is likely to present a more complicated aspect ... Russian and Latin seem
to be specimens of languages presenting such a more complicated state of things: the
comparatively strong amount of dynamism of the finite verb appears to be accompanied
there by a surprising predilection for using nominal elements in building up sentences.”
(Vachek 1955, 73-4)

Another notable manifestation of the nominal tenor of English, the one that is the focus
of this thesis, is complex condensation. Mathesius was the first one to use this term and
he defined it as “the fact that English tends to express by non-sentence elements of the
main clause such circumstances that are in Czech, as arule, denoted by subordinate
clauses” (Mathesius 2012, 96).

Hladky updated the definition of complex condensation as “the introduction into
a sentence of anominal element or phrase enabling the said sentence to do without
a hypotactically or paratactically arranged clause the use of which would otherwise be
indispensable” (Hladky 1961, 114).

Although there are also other nominal elements or non-sentence nominal elements that
function as condensers in English, such as noun phrases or quotational compounds, they
(the non-verbal condensers) will not be discussed in this thesis. This thesis focuses on

verbal condensers, and especially on participle clauses.



2.1.1 Grammatical Categories in Non-Finite Verb Forms

This chapter outline the general characteristics of non-finite verbs forms in English. They
do not express all the verbal grammatical categories, they do not express mood or person
and number agreement with the subject. The perceived subject is typically coreferential
with the subject or the object of the matrix verb. Non-finite verb forms have only voice
(active or passive) and temporal relation to the main verb, which does not equal tense.
Temporal relation can either express anteriority or simultaneity/posteriority with respect

to the matrix verb.

The participles in bold in (9) and (10) are analysed as having past or present tense
depending on the matrix verb (I cleared, | make).

9) I cleared my throat and kept on eating my burgers, pretending | hadn't heard him
properly.

(10) The Seais a sort of mythological enemy, and | make what you might call sacrifices
to it in my soul, fearing it a little, respecting it as you're supposed to, but in many
ways treating it as an equal.

Participles, gerunds and infinitives can also express antecedence, where the verbal action
of the condenser precedes that of the matrix verb. This is done by the auxiliary having in
the case of participle and gerund or have between the particle to and the perfect participle

in the case of infinitive.

(11) I found the wire loops, though, having seen the boys set them...

(12) ...my father never seemed bothered about the suffering of lower forms of life,
despite having been a hippy

(13) Itwas a stupid thing to have done; I'd moved my head far too quickly for it to look
natural, and the buck shot off up the bank.

In Czech, the perfect forms are not available in verbal nouns and infinitives; the temporal
relation to the matrix verb needs to be expressed by alternative means, which is illustrated

by the translation counterparts of sentences (11), (12) and (13) below:

(14)  Prave na ty pésinky v kerich kladli nékdy mistni kluci pasti. Ja je ale pritom
sledoval...

(15) ...utrpeni nizsich forem zivota otce nikdy prilis nevzrusovalo, ackoli byval hippie

(16) Udélal jsem hloupost. Pohnul jsem hlavou prilis rychle, nez aby to ziistalo
nenapadné, a kralik vystartoval do svahu.



Arguably, transgressives, sometimes also referred to as participles, on the other hand,
have a form that expresses antecedence — the past transgressive (or past participles). This

form is, however, extremely rare, see examples from Duskova (MSA 15.32.1):
(17)  byv poZddain
(18) having been asked

(19)  Vvymezivse si oblast zkoumdani, soustiedime se na problém ekvivalence na
roviné vety

(20)  Having delimited the field of inquiry, we shall concentrate on the problem of
equivalence on sentence level.

Passive voice is expressed by the auxiliary being plus the past participle in participles and

gerunds.

(21) Jamie and the girl were inches away from me, holding me by an arm each, being
bumped into frequently...

(22) ...and I'd thought they quite deserved to end up as mutton, and that being used as
wool-making machines was too good for them.

Although a form corresponding to the passive participle does exist in Czech, it is used
scarcely, so restructuring is necessary, as can be seen in the Czech counterparts (23) and

(24), where the content of the sentences was changed so that active voice could be used.

(23)  Jamie i ta holka byli ode mé jen par centimetri, drzeli mé z obou stran v podpazi
aja do nich kazdou chvili vrdZel,

(24)  arikal si pri tom, Ze si naprosto zaslouzi skoncit jako skopové a Ze pouZivat je na
vyrobu viny je pro né az moc velka pocta

Unlike English infinitives, gerunds and participles, their Czech closest equivalents,
express aspect. (MSA 8.85) As we can see in the sentences below, the infinitives contain
information as to whether the action takes place once (25) or whether it is habitual (27).

(25)  Tam jsem se rozhlédl a rozhodl se riskovat a nechat zatim véci tak, jak jsou.

(26) I ... looked round, then decided to risk leaving everything as it was.

(27)  Nechavat po sobé nadobi, to otec nemél ve zvyku.

(28) It was unlike my father to leave things unwashed.



As was shown on the examples above, the verbal dynamism of participles, gerunds and
infinitives is reduced; the lack of expression of most verbal grammatical categories makes

them closer to nouns on the verbal-nominal scale.

2.2 Means of Complex Condensation

As was stated above, verbal means of complex condensation in English are infinitives,
gerunds and participles. On the surface we can see that “Czech, too, has the verbal noun,
the infinitive and the participles.” Mathesius (2012, 96) There are only minor differences
in the inventory of forms. There are, however, some significant differences in terms of

how the respective languages make use of these forms.

The most notable systemic difference is that there is no verbal form equivalent of English
gerund in Czech. The grammatically closest equivalent is verbal noun. As the name
suggests, it is a genuine noun, which means it behaves just as any other noun as opposed
to gerund, which is on the borderline between a noun and a verb. It behaves very much
as anoun, but it retains some of its verbal characteristics. Duskova et al. claim that
because English contains the gerund, it has a richer system of non-finite verb forms than
Czech (MSA 15).

The following subsections will provide an overview of the syntactic functions that verbal
condensers may assume in English and to what degree these structures may be used in
Czech.

2.2.1 Infinitives

There are two forms of infinitive in English; to infinitive, which consists of the particle
to plus the verbal root and bare, which does not have the particle to.

As regards distribution of these two forms, bare infinitives are selected by auxiliary and
modal verbs, by common transitive verbs of causation and perception, and in some special
constructions and idioms, mostly involving verbs. The bare infinites are therefore mostly

not examples of functional condensation.

Infinitives may be in the subject, object, adverbial and attribute position, they may also
be a part of the predicate or attribute (MSA 15.1). In Czech, the infinitive may be found
in these positions as well, however, literal translation is not always possible, there are

various restrictions.



Duskova says that the most common type of infinitive adverbial clause is that of purpose.
It alternates with a subordinate clause, which is its regular counterpart in Czech. The
adverbial function of purpose may be explicitly marked by conjunctions so as or in order
to (MSA 15.16.1)

(29) I altered course slightly to overfly iz...

(30)  Nepatrné jsem zmenil kurs, abych preletél presné nad ni...

English infinitive can be used as a subject or object of the predicate. In a noun phrase
position.

(31) Itwas unlike my father to leave things unwashed.

(32)  Nechavat po sobé nadobi, to otec nemél ve zvyku.

In (31) infinitive is the second part of a dissociated subject and in this case, the same

structure can be reproduced in Czech.

However, English infinitive may also appear in exceptional case marking (ECM)
constructions where the implied subject of the infinitive is coreferential with the object

of the main verb. Literal translation to Czech usually generates ungrammatical sentences.
(33) Ijust don't want him to start doing all the daft things he did before

(34) Ja prosté jenom nechci, aby zase zacal s téma pitomostma, co délal driv.

(35)  Only these little bits of bogus power enable him to think he is in control of what
he sees as the correct father-son relationship.

(36) Jen diky temhle falesnym zbytkiim moci si pordd jeste mitZe myslet, zZe v tom, co
on poklada za regulérni vztah mezi otcem a synem, je on ten silnéjsi.

In this case, a literal translation is not possible — it would generate an ungrammatical
sentence. The content of the infinitive needs to be expresses by means of a subordinate

clause - an adverbial clause of purpose.

To complicate this situation, there are cases of ECM where a literal translation is perfectly

acceptable.

(37) ... the Factory has taught me to watch out for them and respect them.

(38)  Tovdrna mé naucila si jich v§imat a respektovat je.



It is not possible to predict whether a particular infinitival structure does exist in both
languages, based on for example transitivity; it depends on individual verbs’ language

specific characteristics.

There are many other ways in which infinitives are employed in English and Czech. For
more details see MSA 15.1 and NEC respectively.

2.2.2 Gerunds

Gerund is formed by adding the -ing suffix to the verbal root and the form is thus the
same as the present participle. It also has the same form as deverbal noun and there is
a gradient scale between them. They can only be distinguished on the basis of their

syntactic behaviour.

Deverbal noun has a determiner and/or is post-modified by a genitive of phrase (39) as
opposed to gerund, which takes direct object (40).

(39) ...listening to the hum of the insects and the rustling of the grass, staring at Blyth
as he lay there still and silent...

(40) Not that | had any particular reason for watching Aim...

Gerund has secondary predication; it can create constructions equivalent to dependent
clauses. Gerund does not form plurals.

Gerund assumes the syntactical functions of anoun phrase subject, object, subject
complement, and adverbial adjunct; it can stand after prepositions with lexical meaning
as well as after prepositions expressing case relations (MSA 15.2) (see examples (40) and
(41)) while participle assumes the syntactical functions of an attribute, transgressive or
object complement. There are, however, some syntactic functions in which both participle
and gerund can occur. This concerns the position of the attribute and the position of the
adverbial adjunct.

The view of Duskova et al. (2009) can be contrasted with that of the English grammars:
while Duskova et al. consider the gerund and the participle separate forms distinguished
by their syntactic behaviour (chapter 8.85.2), Huddleston & Pullum (2002), Quirk et al.
(1985), and Biber et al. (1999) all subsume the two forms under asingle category
(Maskova 2003, 12).

Some syntacticians do not distinguish between the gerund and the participle and call them

both the -ing form. Quirk et al., for example, do not dismiss the distinction between the
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gerund and the present participle altogether; rather they treat it in asimilar way as
finiteness, i.e. as a gradient phenomenon that can be described in terms of a scale with
central nouns at one end and verbs at the other (CGEL, 149-50).

For the purpose of this thesis, however, distinguishing between gerunds and participles is
Important, as gerunds are excluded from the data sample.

As mentioned above, in Czech, the grammatically closest equivalent is verbal noun,
a genuine noun, i.e. it behaves just as any other noun as opposed to gerund. However, that
does not necessarily mean that gerunds will be translated as such. The examples below

illustrate the tendency to translate gerunds into Czech more verbally.

(41) ...so perhaps he was thinking of selling it.

(42)  ...takZe pravdepodobné uvazoval o tom, Ze ho dal proda.
(43) I had taken to making kites that year.

(44) Toho roku jsem se dal do stavéni drakii.

In Andrea Velecka’s diploma thesis, translation counterparts of 400 gerunds (taken from
4 works of fiction written in English and their Czech translations) were analysed and the
most frequent Czech forms were finite verbs 43%, then infinitives 23% and common
nouns 16% and deverbal nouns were used only in 8% of the cases (Velecka 2010, 81),

which confirmed Czech tendency towards more verbal expression.

2.2.3 Participles

There are three forms of English participle — present, past and perfective. Present
participle, which this thesis focuses on, consists of the verbal root with the -ing suffix. An

example of present participle is in bold in (45).

(45) I stared straight back at it and very slowly brought the gun round to bear, moving
it first one way then slightly the other ...

(46)  Opetoval jsem jeho upreny pohled a pomalicku jsem zvedal vzduchovku k lici,
pohybuje s hlavni nejdriv na jednu a pak na druhou stranu...

In (46), we can see the Czech corresponding grammatical form in bold. Although some

linguists (e.g. Mathesius) prefer calling it present participle, it will be referred to as

transgressive in this thesis, because there are some important differences between English

participle and Czech transgressive (regarding their syntactic role, semantic relation to the

matrix clause and usage), which will be discussed below.

10



Present participle may also have passive voice, which is expressed by the auxiliary
being plus the past participle.

(47) Jamie and the girl were inches away from me, holding me by an arm each, being
bumped into frequently...

(48)  Jamie i ta holka byli ode mé jen par centimetru, drzeli mé z obou stran v podpaZzi
a ja do nich kazdou chvili vraZel,

There is no form corresponding to the passive participle in Czech, so restructuring is

necessary, as can be seen in (48).

Past participle form consists of the verbal root with the -ed suffix in regular verbs and has

a special form in irregular verbs.

(49) That night I watched television and did some paperwork, amending the maps to
include the newly named Black Destroyer Hill...

(50)  Ten vecer jsem se dival na televizi a odbyl si néjaké papirovani — dokresloval jsem
do map nové pojmenovany Vrch Cerného nicitele...

The Czech closest grammatical equivalent, which is in (50), is deverbal adjective.

Perfect participle consists of auxiliary verb having plus the past participle. The perfect
participle expresses either simple or progressive aspect. Progressive aspect’s form

includes having been plus the present participle.

(51) I found the wire loops, though, having seen the boys set them...
(52)  Ja je ale pritom sledoval, draténd oka jsem nasel...

Passive voice of the perfect participle is expressed by having been plus the past participle.

There were no instances of perfect participle clauses in passive voice in Wasp Factory.

11



The table below provides an overview of the above described English participle forms
(for a regular verb use and an irregular verb write) and their corresponding Czech closest

grammatical equivalents.

PARTICIPLE ACTIVE PASSIVE
PRESENT Using being used

uzivaje’ jsa uzivan

Writing being written

pise jsa psan
PERFECT SIMPLE having used having been used

uzivsi byv uzit

having written having been written

napsavsi byv napsan

PROGRESSIVE having been using
no Czech equivalent
having been writing

PAST Used - uzity
Written — napsany

Table (1) An overview of English participle forms (MSA 8.85.3)

Concerning syntactic functions, Duskova (2006) says participles may fulfil the role of

attributive, transgressive or object complement.

Here, an inconsistency arises as to the term transgressives. Duskova says they are
sometimes called subject complements and have some features identical to the adverbials
(MSA 15.3), Mathesius calls them subject complements and in Mal4d and Saldova’s

research, they are referred to as adverbial clauses.

3 Czech transgressives agree with their subject in gender and number. There are three forms of the present
participle — masculine singular, feminine/neuter singular, and plural. In this table, there are only the
masculine singular versions.
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Mala and Saldova’s research studied adverbial clauses and post-modifying attributive
clauses. The line between transgressive and attributive participle clauses is sometimes
very thin and blurry, which is illustrated by the example sentence (taken from Quirk et
al., 1985, 1270-71) below.

(53) The man, wearing such dark glasses, obviously could not see clearly.
(54)  Muz, ktery nosil tak tmavé bryle, nemohl dobre videt.

(55)  Kdyz mél tak tmavé bryle, nemohl dobre videt.

(56)  Jelikoz nosil tak tmavé bryle, nemohl dobre videt.

The possible interpretations are who was wearing (54), whenever he wore (55), or
because he was wearing (56).

Adverbial phrases may be further classified by their semantic relation to the main clause.
Bernd Kortmann says that “identifying the semantic relation between two propositions,
[...] especially in the absence of a subordinating conjunction or connective specifying
some adverbial role ... draws upon the knowledge, experience, convictions, and even
imagination of the language user as well as on his/her capabilities of retrieving and
evaluating information that may be relevant for this relation from the (not necessarily
immediately) preceding cotext” (Kortmann 1991, 105).

He devised the scale of informativeness presented in Figure (1) below.

most informative concession
(strongest) contrast

condition
instrument purpose
cause result

time before (anteriority) time after (posteriority)

manner
exemplification/specification
same time (simultaneity/overlap)

least informative accompanying circumstances
(weakest) addition

Figure (1) a scale of informativeness for semantic relations (Kortmann 1991, 121)

The higher a relation stands on the scale, the more clues for its interpretation are needed.

Concession is considered the most informative relation as it requires the highest amount
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of additional information; concessive clauses therefore often contain conjunctions or

other lexical markers, see below.
(57) ...my father never seemed bothered about the suffering of lower forms of life,
despite having been a hippy...

The semantic relation of simultaneity is the default (unmarked) relation expressed by
present participles. Nevertheless, there are sometimes conjunctions making even this

semantic relation explicit, as underlined in (58).

(58) Duncan reached up to hand Jamie his pint and | took mine, putting the money
down at the same time.

However, Kortmann’s research showed that present participles can express anteriority
and posteriority as well. This was confirmed in the present research as well, an example

to illustrate the situation is below:

(59) I cleaned my arse quickly and pulled my trousers up, pulling the chain, too, and
then waddling out into the corridor, zipping up.

If one is to visualize the scene, the first four verbs, both finite and non-finite, occur in
a sequence (I cleaned and pulled, pulling, and then waddling) and only the final participle
clause zipping up co-occurs with the preceding one — waddling out. The only lexical hint
of sequentiality is the then, and our world knowledge, which tells us it is impossible to be
cleaning one’s arse and pulling the trousers at the same time or to be pulling the chain

and the trousers at the same time.

Most sentences in the sample, were those situated at the bottom of Kortmann’s diagram;
what Quirk et al. define as supplementive clauses - sentential circumstance adverbial
participle and verbless clauses introduced without a subordinator which are characterised
by a considerable indeterminacy as to their semantic role (CGEL 1985).

(60) | started the cache system then, building up supplies of steelies, stones, bolts and
lead fishing-weights buried in plastic bags and boxes at strategic points around
the island.

Using Kortmann’s terminology, the participle clause in (60) would be interpreted as
a case of exemplification or specification. However, this way of classification the source

participle clauses was dismissed.
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2.2.3.1 Czech Transgressives and Deverbal Adjectives

In Czech, non-finite transgressive forms can be used for the adverbial function. In other
words, they are the closest formal equivalents of English present participles* and they will
be considered congruent counterparts in the research part of this thesis. Unlike participles,
transgressives cannot function as modifiers of nouns, only deverbal adjectives can do that
(Mala and Saldové 2013, 232). Although the research in the present thesis focuses only
on the translation of participles in the adverbial role and postmodifying participles were
excluded from the source text data, there were instances of deverbal adjectives® in the

target text. Therefore, deverbal adjectives will also be considered congruent counterparts.

Let us took at an example of a transgressive — oddechuje in (62), and a deverbal adjective
— snici in (64).
(61) I dropped my cords and squatted down, leaning back against the five-star pump

and breathing heavily as the pool of steaming piss collected on the bark-rough
concrete of the fuel apron.

(62) ...stdhljsem manSestrdky, drepl si zady k petihvezdickové pumpé, tézce oddychuje,
a pode mnou se na hrubém betonu parkovaciho pldacku rozlévalo jezirko kourici

moci. [232]

(63) The rocks of the Bomb Circle usually get me thinking and this time was no
exception, especially considering the way I'd lain down inside them like some
Christ or something, opened to the sky, dreaming of death.

(64) Kameny Bombového kruhu mé obvykle priméji k premysleni a dnesni den nebyl
vyjimkou, uz vzhledem k tomu, jak jsem tam mezi nimi leZel jako néjaky Kristus, s
telem otevienym nebi, snici 0 smrti. [179]

There are several kinds of adjectives that may be called deverbal. For the purpose of this

thesis however, only the so-called process adjectives were counted as such. An example

of a process adjective is below.

(65) ...pripadal jsem si jako tehotna Zenska s kopajicim ditétem.
BT: ...I felt like a pregnant woman with a kicking child

The process adjective is indeed very similar to the verbal form it is derived from; compare
the transgressive kopajice (m. sg) and the nominative of the deverbal adjective in (65) -

kopajici. Only one final letter is different. Also, we can see that the adjective in (65) is

4 Mathesius calls transgressives indefinite present participles. (1975)
> Mathesius calls deverbal adjectives definite form of present participle or verbal adjectives. (1975)
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not in nominative case, but in instrumental. Just like other adjectives in Czech, process

deverbal adjectives agree with their head noun in gender, number, person and case.

However, there are also other kinds of deverbal adjectives. Hladky (1961, 108) also
included result adjectives in the deverbal adjectives in his research. An example of a result

adjective is below.

(66)  Otocil jsem se a podival se na néj, udiveny tak jednoduchou otazkou.
BT: I turned round and looked at him, surprised by such an easy question.

In my research, these adjectives are put in the category of verbless counterparts. There

are also other kinds of deverbal adjectives, but their description is not relevant here.

Turning to transgressives again, there is one notable morphological difference between
them and the English participles. Czech transgressives agree with their subject in person,
gender and number. There are three forms of the present participle — masculine singular,

feminine/neuter singular, and plural.

The use of transgressives in Czech is confined to semi-clausal statements of an action
simultaneous with the action of the finite verb; expression of other meanings by means

of the present participle is very rare (Mathesius 2012, 97).

For example, in (67), the participle looking expresses the meaning of condition. In Czech,
this needs to be overtly expressed by the conjunction kdyz (when/if)as in (68). The

transgressive alone cannot do that and so (69) is unacceptable.

(67) Looking at me, you'd never guess I'd killed three people.

(68)  KdyZ se na mé podivite, v Zivoté by vas nenapadlo, ze jsem zabil tii lidi.

(69) %Divajice se na mé, v zivoté by vas nenapadlo, zZe jsem zabil tri lidi.

Concerning the usage of transgressives in Czech, Duskova says “While in Czech

transgressive is rare and markedly bookish (it is usually replaced by a subordinate clause)

in English the participle constructions are common in both written and spoken language”

(MSA 15.32.1).

As Emil Dvorak pointed out, the steady decline of transgressives in Czech may be
observed from the earliest history (with the only exception of the period of national

revival in the 19" century): in the studied texts from period until 1440s transgressives
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make up 11.8% of all verbal forms, then in 1600s it is 7.1%, around 1918 it was 2.4%
and in the 1970s 0.14% (Dvoiak 1983).

Nowadays, Marie Cechova et al. note that “the forms of the present transgressive are
literary expressions.” (Cechova et al. 2000, 223) and Mala and Saldova support this claim
by the data from the Czech synchronous corpus SYN2010: The only transgressive forms
that exceed the frequency of one per million words are those which have become
grammatically invariable, having changed their function to that of secondary prepositions
or adverbs, such as pocinaje (starting with), nemluvé (notwithstanding), konce (up to)®.
(Mala a Saldova 2013, 239) Mathesius also mentions fossilized expressions vyjma

(except), nepocitajic (not counting) (Mathesius 2012, 97).

2.3 Non-Finite Verb Forms As Means Complex Condensation

We have seen that non-finite verbal clauses play an important role in condensing the
English structure, Quirk et al. say they are (valuable) means of syntactic compression
(CGEL 1985, 995). Other grammarians say non-finite clauses are “shorter and neater”
(Eastwood 1944, 155), “more economical and avoid repetition” (Leech and Svartvik

2002, 203) in comparison with finite clauses.

However, not all uses of non-finite verb clauses are cases of complex condensation. As
Slavka Grancharova notes, it might be useful to distinguish between what she calls
functional and structural condensation, the difference being that functional condensation

has finite alternatives while structural condensation does not (Grancharova 2012).

Hladky mentions this problem when he explains the exclusion of infinitives from his data
sample, “sometimes it is very difficult to decide whether the case in question represents

an instance of condensation or not” (Hladky 1961, 112).

The distinction between functional and structural condensation will be illustrated on

sentences with infinitives below.

(70) 1 decided not to go straight back to the house.

® There is a similar proces in English, where some participles were changed their function to secondary
prepositions and conjunctions, such as according to, assuming that, concerning, including, regarding.
(Malé a Saldova 2013)
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The infinitive clause in sentence (70) has a finite alternative — | decided that | would not
go straight back to the house. It is therefore a case of what Grancharova would call
functional condensation. On the other hand, sentence (71) contains an infinitive that

cannot be replaced by a finite clause, it is a case of structural condensation.

(71) It made me feel good to know that I could see him and he couldn't see me, and
that | was aware and fully conscious and he wasn't.

Hladky (1969, 95) then came up with a classification of condensing and non-condensing

infinitives non-condensing infinitives

a) after auxiliaries,
b) functioning as the subjects of clauses,

c) constructions with infinitives which may generally be characterized as
constructions with only one verb of action

i) infinitives after verbs expressing a wish (verbs wish, want);
ii) infinitives after the verbs to start, to begin, to try, to desire;
iii) infinitives after verbs of sensual perception (e.g. see, hear)

condensing infinitives

a) expressing purpose,
b) after the verbs to seem, to appear etc. (It seems he is right— He seems to be right.),

c) after the verbs to decide, to ask etc.

To conclude this part, it is worth noting that the phenomenon of condensation, i.e. using
a sentence element instead of a subordinate clause is not only present in English, but in
other languages as well, including Czech.

According to the New Encyclopaedia of Czech (NEC), condensation in Czech also
employs nominal sentence elements - nouns most frequently (but not exclusively) in the
instrumental case together with the preposition with (72), adjectives (73) or adverbs (74).

(72)  Strhl jsem to stranou, probéhl obsluznym prostorem a se supénim a krkdnim se
zastavil za pumpou.

(73)  Kdyz jsem se zastavil, udychany, s puskou na kliné a zadkem hluboko v pisku,
kralika nebylo nikde videt.

(74)  Znechucené jsem zakroutil hlavou a kiirkou z talire setiel hnédy skraloup.
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We will see in the following part of the thesis that there may be different degrees of
condensation in the Czech translation, condensers may either stay of the semi-clausal
level, be loosened to become finite clauses, or be condensed even more into these verbless

elements.
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3 RESEARCH PART

This part of the thesis consists of a research that will test the following hypotheses: The
general tendencies found in Mala and Saldova’s 2013 research will be more or less the
same for any source text and its translation. It will hold true for Wasp Factory as well.

More marginal categories of counterparts are expected to be found.

3.1 Methodology

This thesis follows the line of research pursued most recently by Markéta Mala and
Pavlina Saldova, who investigate the variety of functions of English participial clauses

and tendencies and effects of their translations into Czech.

This thesis also takes inspiration from Tarnyikova’s approach taken in Sentence
Complexes in Texts (2007), where she explores in detail some of the situations that occur
and she looks at the sentence as a whole and takes into account the interrelatedness of the

complexing in English and the various shifts it triggers in Czech.

The scope is narrowed to adverbial present participle clauses, which means that unlike in
the research by Mala and Saldova (2013), perfect participles and absolute constructions

are not included.

3.1.1 Material

The source of data for this thesis comes from a single sample of prose and its Czech
translation. Wasp Factory, lain Banks’ first novel, was published in 1984 by Macmillan
in the UK. The novel was translated into Czech by Zuzana Stastna and Viktor Janis and

it was published in 1998 by Talpress as Vosi Tovdrna.

The story is told in the first-person point of view of the protagonist, nearly seventeen
years-old Frank Cauldhame. He lives on an isolated island in Scotland in a household
with his unconventional father. He spends most of his free time wandering around,
performing various rituals with dead animals. He has one good friend Jamie, with whom
he goes to the pub and for the most part of the book, Frank is waiting for his brother Eric,

who escaped an asylum and seems to be on his way home.

This text was chosen because it contains relatively high number of present participle

clauses and to my knowledge it has not been yet examined in this way.
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3.1.2 Method

The source of data for this thesis was a manually compiled corpus of sentences containing
present participle adverbial clauses and their corresponding Czech translations. There are

300 translation correspondences in the corpus.

The corpus was compiled in the following way: first, English sentences containing
participle clauses were manually excerpted from an electronic version of the book put
into the corpus. Second, the Czech translations of these sentences were aligned with their
English originals (from the Czech electronic version). Finally, these translation pairs were
classified according to the translation counterpart (some counterparts were further
subdivided) and counted.

The translation counterpart types were classified in the same way as in Mald and
Saldova’s 2013 research, into categories devised by Stig Johansson, who was a professor
at the Oslo University and contributed to linguistics greatly in the field of corpus studies.

Johansson first defines the term correspondences as “the set of forms in the target text
which are found to correspond to particular words or constructions in the source text in

a parallel translation corpus” (Johansson 2007, 23).

Then, he distinguishes between either overt or zero correspondences, the latter meaning
there is no explicit formal counterpart of the element(s) in question in the target text -

omission.

Overt correspondences can be either congruent or divergent, depending on whether the
forms in the source and the target texts are of the same category (congruent) or not
(divergent) (Johansson 2007, 23-26).

The congruent correspondences comprise Czech constructions which display the same
degree of syntactic compression as the English participial clauses; i.e. Czech
transgressives. (Mala and Saldova 2013, 237)

The divergent counterparts are a rather heterogeneous group. The degree of condensation
is either higher (e.g. verbless counterparts) or lower (e.g. subordinated or coordinated

clauses) than the English source.
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In case there were multiple participle clauses in the source, the way they were counted
depended on the way they were translated. If they were all rendered in Czech by the same
kind of counterpart, they were counted as one. See example of such case below, where

all the five participles from (75) were translated as coordinated clauses in (76).

(75) 1 came to the end of the bridge, where technically my territory stops, and
stood still for a while, thinking, feeling, listening and looking and smelling.
(76) Dosel jsem na konec mostu, kde oficidlné konci moje tizemi, a chvili tam stdl,
piremyslel, naslouchal, pozoroval, vétiil a nasdval. [56]
In case there were multiple different translation counterpart types, each was counted as
a separate item, for example one of the two participles from (77) was rendered as
a verbless counterpart (78) and the other one as a coordinated clause (79).
(77) 1 took up the tin with the matches in it and lit the candles; they burned
yellowly and I knelt, clenching my fists and thinking.

(78) Vzal jsem plechovku se sirkami a zapdlil svicky. Zluté se rozhorely @ ja si se

zat’atymi péstmi Klekl a premyslel. [123]

(79) Vzal jsem plechovku se sirkami a zapalil svicky. Zluté se rozhorely a ja si se

zatatymi péstmi klekl a premyslel. [124]
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3.2 Results and Discussion

The quantitative results of the survey are summed up in Table (2) and visually represented

in Figure (2) Translation Counterparts of 300 Adverbial Participles.

Congruent counterparts, i.e. Czech transgressives and deverbal adjectives, accounted for

only 4.7% of counterparts.

There is great variety in the divergent correspondences section. By far the most popular
translation strategy is by means of a coordinated clause (paratactically organised main

clause) with almost 55% of the counterparts.

TYPE OF TRANSLATION NUMBER OF PER
CORRESPONDENCE COUNTERPART OCCURRENCES  CENT
CONGRUENT Transgressive 12 4

Deverbal adjectives 2 0.7
DIVERGENT Coordinated clause 165 55
Subordinated clause 34 11.3
Independent main clause 15 5
Verbless 40 13.3
Synthetic 16 5.3
? Infinitives 2 0.7
ZERO Omission 4 1.3
Implicit 9 3

Table (2) Adverbial Participle Clauses Translation Counterparts

(total of 300 participle clauses translation pairs)
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TRANSLATION COUNTERPARTS
OF ADVERBIAL PARTICIPLES

Independent Verbless _
main clause 14% Synthetic

5% 5% Infinitive
1%

Omission
1%

Implicit
3%

Transgressive
4%

Deverbal
adjectives
1%

Subordinated
clause
11%

Coordinated
clause
55%

Figure (2) Translation Counterparts of 300 Adverbial Participles

The following subchapters describe in detail the individual types of correspondence
between the English participial clauses and their Czech translation counterparts.

The subchapters are organized by the type of counterpart. In these subchapters, some
sample translation pairs will be shown and analysed. | will comment on the features of
the English sentence that undergo some transformation and contrast the qualities of
different counterparts.
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3.2.1 Congruent Counterparts

This section will survey the congruent counterparts, which are defined as having the same
level of syntactic compression as English participles. There are two kinds of congruent
counterparts — transgressives; a verbal form formally very similar to English participle,
and deverbal adjectives; adjectives formed from the transgressive verbal form which

usually correspond to the participle in the attributive (or post-modifying) function.

In Malé and Saldova’s study only 2.1% of the counterparts were congruent, in the present

thesis the proportion of congruent counterparts is more than twice as much — 4.7%.

3.2.1.1 Transgressives

In the theoretical framework chapter, it was said that the use of transgressives has almost
disappeared from present day Czech and that they are “obsolete and rare”. The results of
Mala and Saldova’s study corroborated these claims as there were only three
transgressives out of 443 adverbial participle clauses counterparts; in other words, they

accounted only for 0.8% of counterparts, while deverbal adjectives accounted for 1.3%.

Therefore, it was hypothesised that the use of transgressives would be highly
marginalized here as well. However, although the number of occurrences in the present

sample is quite low, 12 out of 300 or 4%, it is still much higher than expected.

Another surprise in the results is that the ratio of transgressives to deverbal adjectives; in
the present sample it is 6:1 (twelve transgressives, but only two deverbal adjectives), in

Mala and Saldova’s it is 2:3 (three transgressives and six deverbal adjectives).

Furthermore, two out of the three transgressives in Mal4 and Saldova’s sample were
fossilized expressions that have undergone recategorization and are thus no longer felt to
be transgressives, but prepositions — pocinaje (starting/from) and ohledné (concerning).
Only one instance was a genuine productive use of atransgressive — nechdpaje (not

understanding).

Nevertheless, data from the present sample show that it is possible to use transgressives
productively, i.e. not only in the fossilized expressions. An example of fossilized
transgressive, a deverbal preposition nemluvé o (not speaking of), can be found in (80),
which is a translation of (81). As we can see from the example, it is not a counterpart of

a participle clause, but of the phrase not to mention.
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(80) Tam [na skladce] jsem nasel vsechny spreje pro posledni valku, nemluvé o
nekolika dilleZitych soucastech Vosi tovarny, vcetné Ciferniku.

(81) That was where [at the dump] | got all the old aerosols for the last War, not to
mention several important parts of the Wasp Factory, including the Face itself.

Now let us look at some examples from the data where transgressives are used
productively as counterparts of English participles. One of the key features of Czech
transgressive that makes it similar to English participle is its backgrounding function —
transgressive play second fiddle while the matrix verb takes the spotlight; thus preserving
the structural hierarchy of the matrix verb and participle. However, this feature is also
present in subordinated clausal counterpart. Unlike a subordinate clause, transgressives

also preserve the level of syntactic compression and do not take an overt subject.
A straightforward example of backgrounding is to be noted in (82) and its translation (83).

(82) 1 opened my eyes and gulped, breathing deeply.
(83)  Otevrel jsem oci a polkl, zhluboka dychaje.

BT: | opened my eyes and gulped, deeply breathing. [125]
The sentence complex is relatively simple, as there are only three verbs. The choice of
transgressive form of breathing implies that this action is not the focus of the sentence
and it is not to be arranged paratactically — in an equal relationship with the matrix verbs,

also it does not even “deserve” a full subordinated clause, but it belongs to the periphery
(or in the background).

Another example that makes great use of the backgrounding effect of the Czech
transgressive is in (85), the translation counterpart to (84), which takes place after Frank
notices a huge rabbit on one of his outings.

(84) I stared straight back at it and very slowly brought the gun round to bear, moving
it first one way then slightly the other, so that it looked like something swaying
with the wind in the grass.

(85)  Opetoval jsem jeho upreny pohled a pomalicku jsem zvedal vzduchovku k lici,
pohybuje s hlavni nejdiiv na jednu a pak na druhou stranu, aby to vypadalo, zZe
vitr hybe nécim v trave.

BT: I returned his stare and very slowly brought the gun round to bear, moving

the barrel first one and then the other way, so that it looked like the wind is
swaying something in the grass. [64]

26



The participle clause moving it specifies the manner in which the gun was lifted. Using
a transgressive and thus backgrounding this clause mirrors the fact that Frank wanted to

conceal his movement in order not to startle the rabbit.

We can also notice that sentence (84) is considerably more complex (82), as it contains
more verbs and the clauses are arranged hypotactically. Most of the instances of use of
the Czech transgressive also share the fact that they were used in a complex sentence
where there were more than two verbs, both finite and non-finite. Using a transgressive
verbal form as a counterpart to one of the participles then made it possible to organize the
hierarchy of actions into a coherent and not too loose a whole, as can be seen in (86) and

its Czech translation (87).

(86) I cradled the gun in my arms and set off at Emergency Speed, hurtling down the
path back to the island at maximum, trusting to luck and adrenalin that |
wouldn't put a foot wrong and end up lying gasping in the grass with a multiple
fracture of the femur.

(87)  Vzal jsem pusku do naruci a maximalni unikovou rychlosti jsem si to svistél doli
po pésiné zpatky k ostrovu, spoléhaje na stésti a adrenalin, zZe neskobrtnu
a neskoncim v travé se sykanim a nékolikanasobnou zlomeninou stehenni kosti.

BT: I took the gun in my arms and at maximum Emergency Speed I hurtled down

the path back to the island, trusting to luck and adrenalin that | wouldn't put

a foot wrong and end up in the grass with gasps and a multiple fracture of the

femur. [81]
There are six verbs in the English sentence complex and five’ in the Czech counterpart.
Some of them are organized paratactically, some hypotactically and the transgressive
neatly fits into the mix — the clausal relations in the English and Czech sentence complex
are visually presented in (Figure 3) and (Figure 4) respectively. It would not be desirable
to split the sentence into more sentences, because it would disturb the dynamism of the
narration and there should not be too many coordinated nor subordinated clauses in order
to keep the complex reader friendly — the reader should be able to read it quickly and

move on.

" To see where the one missing verb went, see synthetic counterparts.

27



(Figure 3) I cradled AND set off
- hurtling
- trusting

THAT

I wouldn’t put AND end up lying

(Figure 4) Vzal jsem a svistel
-spoléhaje

v

ZE
neskobrtnu a neskoncim

Concluding this section, this book proves that transgressives have not died out completely
yet and it is worth asking what caused this anomaly in terms of surprisingly high number
of transgressives. One possible explanation might be the older date of publication of the
Czech version of the book. Almost twenty years have passed since 1998, the Czech
language keeps evolving and transgressives are slowly but surely falling out of active use
(as mentioned in above). The Czech translations of books in Mal4 and Saldova’s corpus
were published in 1984, 1998, 1999, two in 2000, and 2003, which makes this corpus on
average younger than mine. However, the date alone does not explain the higher
frequency of transgressives, because the change over time is not so fast. Perhaps it has
more to do with the stylistic choice of the translators which was in turn, motivated by the

relatively high frequency of participles in the source text.

3.2.1.2 Deverbal Adjectives

As was mentioned in the theoretical part, deverbal adjectives correspond mainly to
attributive participles, so their extremely low representation of 0.7% of the counterparts

to adverbial participle clause is not surprising.
In (89) we can see a very straightforward example, virtually a literal translation of (88).
(88) The rocks of the Bomb Circle usually get me thinking and this time was no

exception, especially considering the way I'd lain down inside them like some
Christ or something, opened to the sky, dreaming of death.

28



(89) Kameny Bombového kruhu mé obvykle priméji k premysleni a dnesni den nebyl
vyjimkou, uz vzhledem k tomu, jak jsem tam mezi nimi lezel jako néjaky Kristus, s
telem otevienym nebi, snici 0 sSmrti.

BT: The rocks of the Bomb Circle usually get me thinking and today was no
exception, especially considering the way I'd lain down inside them like some
Christ, with my body opened to the sky, dreaming of death. [179]
Here, the translation by means of a deverbal adjective preserves the characteristics of the
source participle not only on the formal level, but also on the semantic one. Therefore,
there is not much to comment on, but it will be useful to keep this example in mind for

comparison with other, divergent counterparts.

The other example from the sample is more interesting, as the sentence complex in (90)
underwent some restructuring of information in translation into Czech (91). It might be
useful to know the situational context of this sentence; it takes place during Frank’s
revenge on rabbits, which consisted of setting homemade bombs off in rabbit holes. To
show these structural changes, the sentences are visually represented below the examples.

(90) I looked round for more as the first two flamed near the centre of the Grounds,
finally collapsing into the grass, stiff-limbed but twitching, crackling to the
breeze.

(91)  Rozhlizel jsem se po dalSich, zatimco prvni dva béhali nékde uprostied Reviru, az
se konecné zhroutili do travy, s natazenymi, ale porad jesté poSkubdvajicimi behy,
které slabé praskaly ve vétru.

BT: I looked round for more as the first two were running somewhere in the middle
of the Grounds, until finally they collapsed into the grass, with outstretched but
still twitching limbs, which were crackling softly to the breeze. [91]
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Figure (5)
I

Looked

AS the first two

flamed

-collapsing
-twitching, crackling

Figure (6)
(Ga)
Rozhlizel jsem se

ZATIMCO prvni dva

béhali

AZ

Se zhroutili s (natazenymi, poSkubdvajicimi) behy
KTERE
praskaly

The participle in question itself (twitching), is again translated literally, but what changed
in translation was the noun phrase that is modified by it. Whereas in English it was two
rabbits, in Czech, it was their limbs. This restructuring may have been caused by the
preceding attribute — stiff-limbed, which does not have a Czech equivalent and is more
conveniently expressed as with stiff limbs, to which the translators then added but
twitching. Czech deverbal adjectives (just as other adjectives) agree with the modified
noun phrase. On this example, we can see the that poskubdvajicimi is marked for

masculine gender, plural number and instrumental case.

Concluding this section, it was observed that the number of deverbal adjectives as
counterparts to adverbial participle clauses is extremely low, mainly because they
correspond mainly to the attributive participles. They may seem insignificant, but they do
constitute some part of the full picture of the landscape of possible translation
counterparts. It is interesting, however, to look at the bigger picture still and see how
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deverbal adjectives fare in comparison to the translation paradigms of post-modifying
participle clauses, where they are the most common translation counterpart - they
accounted for 42.1% of counterparts (closely followed by a subordinate clause) in Mala
and Saldova’s 2013 study).

3.2.2 Divergent Counterparts

The congruent counterparts’ representation being highly restricted, most counterparts to
English participle adverbial clauses were divergent, they accounted for 94.3%. Their
being divergent means they display a different level of syntactic compression; they are
either looser or more condensed. This chapter starts with the looser ones, which here
means clausal counterparts (coordinated, subordinated and independent clauses) and the

more condensed counterparts follow (synthetic and verbless).

Looser counterparts display higher level of specificity, as verbal grammatical categories
are overtly expressed as opposed to the more condensed ones where grammatical

categories disappear.

3.2.2.1 Coordinated Clauses

Coordinated clauses were, according to expectations based on previous research, by far
the most frequent translation counterparts of adverbial participle clauses. In the present
set of 300 participle clauses, 55% were translated as coordinated clauses and in Mala and
Saldova’s paper (2013), they had an even stronger position among the translation
counterparts; they accounted for 63.4% of the translation counterparts to 4432 adverbial
participial clauses (Mal4 and Saldova 2013, 238).

This subchapter will show what makes coordinate clauses such a popular translation
counterpart. In order to do so, it is often inevitable to compare and contrast them with the

other options, namely subordinate clauses.

Although adverbial participle clauses were originally thought to correspond to
subordinate clauses (Mathesius 1975), the ratio of hypotaxis to parataxis was roughly
1:5in the present study, similarly to Mala and Saldova’s results, where this ratio was 1:4
(Mala and Saldova 2013, 245).

8 Number 443 may seem surprising. The size of their sample was 600 -ing participle clauses, out of which
443 happened to be adverbial. The rest was postmodifying (114) or in absolute constructions (43).
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The first and foremost reason why coordinated clauses are used so frequently is their high
degree of semantic indeterminacy, which matches that of adverbial participle clauses.
When the semantic relations between the matrix clause and the participle are ambiguous
or vague, or not very informative, using a paratactically organized counterpart seems very

convenient as it maintains this relation semantically underspecified.

On the other hand, when the semantic relation is clear from the context or cotext or
otherwise, the subordinate clause translation counterpart makes these relations explicit.
Using a subordinate clause also makes it possible to retain the backgrounding feature of
participle clauses (Mala and Saldovéa 2013, 252).

Subordinated clauses maintain the backgrounding effect of the participle, while
coordinated clauses raise the status of the source participle clause to that of equal
arrangement with the matrix verb. However, even when there are multiple clauses
connected paratactically, there are means how to show their relative importance, namely

by word order, which is relatively free in Czech, or by using specifying connectives.
Let us look at an example of iconic reordering below.

(92)  After lunch I went into town, taking Gravel my bike and some money.
(93)  Po obédé jsem vzal penize a svoje kolo, Stérka, a rozjel se do mésta.

BT: After lunch | took money and my bike, Gravel, and headed to the town.
[132]

Lunch — went to town — taking Gravel — money
Obéd — jsem vzal penize — Stérka — rozjel se do mésta

The order of the verbs was swapped to mirror the logical sequence of events; one first
needs to take their bike in order to get to the town on it. In the source the taking of the
bike (and the money) appears only after the matrix verb; it is backgrounded. In the target,
they have equal status. As far as | know, this is the only example of such reordering in
the present sample. This is not surprising, as the order in which verbs appear in a sentence
usually reflect the chronology or the actions they denote or they are introduced by

temporal conjunctions (e.g. before) both in English and Czech.

The conjunctions and adverbials in participle clauses play an important role in elucidating
the semantic relationship between the matrix verb and the participle clause (or clauses or

even between the participle clauses or clauses dependent on them). It was noted that
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connecting phrases explicating this semantic relationship were more frequent in the
Czech translation than in the English source. In (95), we can note that the temporal adverb
pritom® (at the same time) was added as opposed to the source (94), where the participle

clause is joined asyndetically.

(94) 'What were you up to today?' He stared across the table at me, rolling the empty
tumbler around on the wooden table-top.

(95)  "Cos dneska podnikal?" Zadival se na mé a pritom koulel prazdnou sklenici po
drevéné desce stolu.

BT: 'What were you up to today?' He stared at me and at the same time he was
rolling the empty tumbler around on the wooden table-top. [20]

This Czech conjunction explicates the simultaneity of the two actions of staring and
rolling, which might seem redundant as the sentence would have the same truth value

without this conjunction (Zadival se a koulel).

In (96) we can see the conjunction while already in the English source. Although
simultaneity of two actions is the default unmarked reading of present participle clauses
and does not require a specifying conjunction, this conjunction makes the sentence more

transparent.

(96) I lay in bed that night, waiting for my father to return, and for the phone to ring,
while | thought about what had happened.

(97)  Tu noc jsem lezel v posteli, ¢ekal na otciiv navrat a na zazvonéni telefonu
a pritom premyslel o tom, co se stalo.

BT: That night I lay in bed, waited for my father’s return and for the ringing of
the phone and at the same time | was thinking about what had happened. [99]
In (98) we can see another case of the conjunction while in the English source. In this
case, however, this conjunction’s function is not to signal simultaneity of the two clauses

on either side of it, but to convey the adversative semantic relation.

(98) In that state inside my head, this is like intellectuals in a country sneering at
religion while not being able to deny the effect it has on the mass of people.

® Or the variant p7i tom, which is formally a combination of a preposition and a demonstrative pronoun,
but is synonymous with the adverb pritom
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(99) Takova situace v mé hlavé mi zase pripomind intelektuadly, jak se v néjaké zemi
vysmivaji jejimu nabozenstvi, a pritom NeJSOU s to poprit jeho ucinek na masy.

BT: Such situation inside my head reminds me of intellectuals as they in some
country sneer at its religion and at the same time they are not able to deny its
effect on the masses. [165]

In (99) we can see that the same conjunction (pritom) was maintained in the translation

as well.

So far | have described the cases where the connectives in Czech corresponded their over
counterparts in English or explicated the relations that were implicitly present. Now let
us look at a case of non-correspondence in terms of connectives in (100) and (101). The
situational context of the sentence is that many actions are happening simultaneously, as
the narrator Frank finds himself in the middle of a life-and-death struggle with a huge
rabbit.

(100) I screamed and pulled with all my might, shaking my hands and my head and
throwing myself backwards and over as | did so, banging one knee off the gun
where it lay, fallen in the sand.

(101) Zarval jsem avsi silou jsem jim zalomcoval, tiepal jsem hlavou i rukama
a nakonec jsem se po zadech skutdlel doli, pricemz jsem si narazil koleno o pusku
tréici z pisku.

BT: I screamed and with all my might I shook him, I shook my head and my hands
and finally I rolled down backwards, at the same time | banged my knee off the
gun sticking out from the sand. [75]

The participle clause in (102) is rendered as a subordinate clause in the target sentence
(103).
(102) 1 nodded again, not looking up as | ate.
(103) Znovu jsem prikyvl, aniz jsem zvedl o¢i od talire.
BT: Again I nodded, without taking my eyes off the plate. [49]

However, it is to be noted that the connecting phrase as in the source co-occurs with
negation again, similarly to example (98). Perhaps the presence of clausal negation
increases the probability of a subordinate clause being used as a counterpart.

Apart from connectives that convey the meaning of simultaneity which were just
described above (as and while), there are also some cases of sequencers, i.e. connectives

whose meaning elucidate the sequential reading of the verbs. The most frequent of these
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was finally, which occurred three times in the position between a matrix verb and

a participle.

In (105), the participle clause was attached paratactically and finally was rendered as
ndadavkem (in addition to that).

(104) A combined force of commandos got there just in time and blew the base to
smithereens, finally blowing up the overhang on top of the smoking remains.

(105) V posledni minuté dorazil na misto obojZivelny prepadovy oddil, rozmetal
zdkladnu na kousicky a nadavkem vyhodil do povétii i kus brehu.

BT: In the last minute gut to the place the amphibian commando, blew the base to
smithereens and in addition to that it blew up also a bit of the coast. [45]

There is also an example where a similar sentence structure in (106) was translated by
means of a subordinate resultative clause in (107).

(106) I looked round for more as the first two flamed near the centre of the Grounds,
finally collapsing into the grass, stiff-limbed but twitching, crackling to the breeze.

(107) Rozhlizel jsem se po dalsich, zatimco prvni dva béhali nékde uprostied Reviru, az

se konecné zhroutili do travy, s natazenymi, ale pordd jesté poskubdvajicimi behy,
které slabé praskaly ve vétru.

BT: I looked round for more as the first two were running somewhere in the middle
of the Grounds, until finally they collapsed into the grass, with stiff but still
twitching limbs, which were crackling softly to the breeze. [90]

There are also examples of the original sequencers being lost in translation, e.g. in (108)
and (109), where the iconic ordering is enough to convey the sequence of actions. The
sequence is the same as in the source, however, the situation is different as the target has
finite verbs opposed to participles in the source, whose meaning is not sequential by
default.

(108) I stopped about two metres down from the summit and quietly cocked the gun,
inspecting the composite steel and nylon pellet before placing it in the chamber
and snicking the gun closed.

(109) Zastavil jsem se asi dva metry od vrcholku, prohlédl jsem brok z nylonoocelové
smeési, vloZil ho do komory a tise ji zaklapl.
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BT: I stopped about two metres down from the summit, inspected the composite
steel and nylon pellet, placed it in the chamber and quietly snicked the gun closed.
[61]

In the adverbial supplementive clause, which was the most common type of participle
phrase in the sample, the non-finite phrase is juxtaposed with the matrix clause without
any conjunction. Coordination is very efficient in terms of keeping the semantic relation

between the two clauses vague.

Now let us turn to an issue connected with the verbal category of aspect, which is
grammaticalized in Czech, but not in English. This means Czech verbs obligatorily
contain information about whether the verbal action is finished (perfective aspect) or not
(imperfective aspect). This device of Czech verbs partially solves the problem of how to
translate English participles that are sometimes used for actions occurring simultaneously

with the matrix verb and sometimes after them.
See the difference between Rozhlizel se[imp.] in (111) and Rozhléd! se[perf.] in (113).

(110) He stood for a while, looking round about at the quiet dunes and the settling birds.

(111) Chvili tam stal a rozhliZel se po ztichlych dunach a ptacich, kteii se uz zase sndseli
na zem.

BT: He stood for a while and was looking round about at the quiet dunes and the
birds which were settling again. [4]

(112) 'Aye,' I said, wiping my eyes with my sleeve and looking round to see that we were
still alone.

(113) ,,Jo, “ prisvedcil jsem, utrel si rukavem oci a rozhlédl se kolem, jestli jsme porad
sami.

BT: 'Aye," | nodded, wiped by the sleeve my eyes and looked round if we are still
alone. [244]

Both counterparts are coordinated clauses. The looking round in (110) was translated by
an imperfective finite verb (rozhlizel se), thus expressing simultaneity with the preceding
paratactically arranged verb (szdl). The looking round in (112) was translated by a
perfective version of the same verb (rozhlédl jsem se), thus signalling the posteriority of
the verb to that of the paratactically organized preceding verbs, i.e. first he nodded, then

wiped his eyes and then he looked round.
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Czech verbal category of aspect disambiguates the temporal relation. In English, the
interpretation relies on the reader, his or her experience and world knowledge.

Summing up this subchapter, coordinate clauses are suitable translation candidates for
English participle constructions because they allow for semantically underspecified
relationship with the counterpart of the source matrix verb, while they also have the means
to show some of the implicit information, namely by means of word order and verbal
aspect. On the other hand, coordinated clauses do not keep the backgrounding effect of

the participle, not its subordination to the matrix verb.

3.2.2.2 Subordinate Clauses

Unlike coordinated clauses, subordinate clauses maintain the hierarchy of clausal
relationships as the subordinate clause, which is a counterpart to a participle clause,
depends on the main (or superordinate) clause in a similar way the participle depends on

its matrix verb.

As was described above, the exact nature of the semantic relation between these verbs
may not always be clear. Sometimes, there are subordination conjunctions, sometimes it
is clear from other contextual cues, but in an overwhelming majority of cases, these verbs

are merely juxtaposed, leaving the interpretation on the part of the reader.

As the source were participle clauses in adverbial role, it is not surprising to see that most

subordinate clausal counterparts were adverbial clauses.

NUMBER OF PER
OCCURRENCES CENT

SUBORDINATE CLAUSE TYPE

PURPOSE 3 9.1
CONDITION 4 12.1
ADVERBIAL
RESULT 8 24.2
OF
MANNER 2 6.1
(total of 22)
REASON 3 9.1
TIME 4 12.1
RELATIVE 9 27.3

Table (3) Types of Subordinate Clauses (out of 33)

In the present set of data, there are different situations happening depending on how clear

the semantic relation of the participle to the matrix verb is. When it is clear, the given
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reading and consequently the corresponding subordinate clause seem to be the obvious
choice. But then there are also cases where multiple readings were plausible and the
translators faces a decision whether to opt for one specifying reading or to preserve the

ambiguity.

Let us look at what these sentences with various degrees of informativeness look like and

how they were translated.

The semantic relation of condition is high up on Kortmann’s scale of informativeness. In

(114), this relation is made explicit.

(114) Thinking about it, that means that Eric has killed somebody, too.

(115) Kdyz o tom tak uvaZuju, viastné to znamend, Ze i Erik nékoho zabil.
BT: When about it I think, actually it means that Eric has also killed somebody.
[42]

In example (116), there is no subordinating conjunction in the source text of this segment

and the resultative reading is not unambiguous.

(116) Stoutstroke dipped and bit and sliced and dug, building a huge triple-deck dam,
the main section of which backed up the water in the North Burn for eighty paces;
not far off the record for the position I had chosen.

(117) Rejpdk se potapél, zakusoval, dloubal a ukrajoval, aZ vybudoval mamuti
trojuroviiovou prehradu, jejiz hlavni cast zadrZovala vodu ze Severniho pramene
na useku o délce osmdesati krokii - pri daném umisteni to byl skoro rekord.

BT: Stoutstroke dipped and bit and sliced and dug until it built a huge triple-deck
dam, the main section of which backed up the water in the North Burn for eighty
paces — given its location it was almost the record. [47]

Alternatively, it could mean that by dipping and biting and digging it was building —
a progressive action (budoval) rather than resultative meaning, which is signalled by the

subordinator az (until).

Moving on lower on Kortmann’s informativeness scale, let us consider the semantic
relation between the participle and the matrix clause in (118), perhaps specification or

elaboration.

(118) 1didn't need a pee because I'd been pissing on the Poles during the day,
infecting them with my scent and power.
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(119) Curat jsem nepotieboval, protoze jsem béhem dne mocil na Kiily, aby na né
presel miij pach a moc.

BT: I didn't need to pee because I'd been pissing on the Poles during the day to
infect them with my scent and power. [24]

However, the translators rendered it as a dependent clause of purpose. This interpretation
is indeed plausible taking into account the characteristics of the protagonist, Frank.
Everything he does, he does for a reason and often likes to explain why. However, if the
author intended this reading, why did he use a participle and not a to-infinitive? Maybe
because the preceding context is enough a clue to understand that infecting the poles with
his scent and power is no by-product, but a well-considered intention. The target text is

more explicit in its clausal relations than the source.

Let us turn to temporal relations. Some of them were already discussed in the subchapter

about coordinated clauses, but they are also present in the subordinate clauses.

In (120), there is the subordinating conjunction as which causes this sentence to be
translated a s a subordinate adverbial of time.

(120) When 1 got level with the Bunker | banked inland, slowing as | hit the soft white
sand further up the beach.

(121) Kdyz jsem se dostal na urovein Bunkru, zahnul jsem do vnitrozemi ostrova
a zpomalil, jakmile jsem pod podrazkami ucitil jemny bily pisek horni casti pldze.

BT: When I got level with the Bunker | banked inland and slowed down as soon
as | under my soles felt the soft white sand of the upper part of the beach. [36]

The next example is a bit more complicated, and that is why there is a scheme visually

representing the sentence structure below.

(122) 1 was having a War at the time-the Mussels against the Dead Flies | think it was-
and while | was in the library poring over the book and trying to keep my eyes
open, soaking up all those damn silly Imperial measurements, the wind would be
blowing my fly armies over half the island and the sea would first sink the mussel
shells in their high pools and then cover them with sand.

(123) Tou dobou jsem zrovna poradal valku — myslim, Ze to byly Skeble proti Mrtvym
mouchdam - a zatimco jsem se movil v knihovné, snaZil se udrzet oci oteviené
a vstiebaval viechny ty nesmysiné stopy, palce a galony, vitr rozfoukal moje musi
armady pres pulku ostrova a more nejdriv pri prilivu utopilo Skeble a zaneslo je
piskem.
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BT: At that time | was organising a War - | think it was the Mussels against the
Dead Flies -and while | was toiling in the library, tried to keep my eyes open, and
was soaking up all those nonsensical feet, inches and gallons, the wind was
blowing my fly armies over half the island and the sea sank the mussel shells in
their high pools and then covered them with sand. [18]

I the wind the sea

was havinga War  AND would be blowing  AND would sink AND cover

| think
it was
WHILE
| was
-poring, -trying -soaking up
(ja) vitr more
Jsem poradal valku A rozfoukal A utopilo A
zaneslo
Myslim
Byly
ZATIMCO

Jsem se moril, snaZil se A vstrebaval

In (122) a (123) there is a lot of actions happening at the same time at the library and
outside — the schemes above serve to show how they relate to one another. There are
three coordinated participle clauses, surrounded by a host of finite clauses, which makes
this example interesting.

Now let us have a look at an adverbial manner clause. In (124), the connective as though

makes this semantic relation quite explicit.

(124) 'Oh, well, if you must, you must,’ said Mackenzie, nodding at the glass counter as
though inspecting the flies, reels and duck-calls within.

(125) ,,No, kdyz musis, tak musis, to se neda nic délat,” odpovedeél Mackenzie a s

pohledem uprenym na proskleny pult pokyvoval hlavou, jako by podrobné
zkoumal vsechny ty vabnicky na kachny, musky a navijdaky uvnitr. [138]
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Meaning that the selection of this counterpart in (125) must have been quite a

straightforward decision.

Let us now look at an example where the participle became an adverbial of reason.

(126) 1 was starting to feel sick again, getting magnified wafts of pub smoke off my
clothes.

(127) Uz se mi zase delalo zle, jak se mi ze Satii draly do nosu koncentrované
hospodské smrady. [237]

There is a change of perspective; (126) is centred abound first person subject, which has

the semantic role of patient. In (127), the events are force centred. Which of course does

not change the fact that the smoke smell was the reason why he was starting to feel sick

again.

Having covered all types of adverbial clauses in the present data sample, let us turn to
relative clauses. They do not specify the semantic relation to the matrix verb as much as
adverbial clauses do. This makes relative clauses a handy candidate for translation
counterparts, as they do retain the hypotactical relation without adding unnecessary layer

of meaning, thus resembling English participles.

Sentence (129) is a translation of (128) and follows the sentence structure of the original

quite closely.

(128) There were only a few gulls, though, wheeling in a sky shot with ragged clouds.
(129) Vidél jsem jen par rackii, ktefi krouZili po obloze mezi cary mracen.

BT: I saw only a few gulls, which were wheeling in a sky shot among ragged
clouds. [194]

The only difference being the presence of a subordinator. This may be explained by the
fact that sometimes, the line between adverbial and post-modifying participle is very thin

and blurry — as is the case in (128).

Summing up this subchapter, subordinate adverbial clauses may be the only suitable
translation candidates when there is an informative semantic relation between the matrix
verb and the participle. When this relation is not specified, relative clauses might be better
candidates. However, as many semantic relations may be inferred from the context,

subordinate clauses way less that coordinate clauses.
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3.2.2.3 Independent Main Clauses

The final clausal type of counterpart is independent clause; where full stop was inserted*®
somewhere between the matrix verb and the participle(s). This means that, unlike the
above described clausal counterparts, the clause which contains the counterpart of the
participle in the target text is not in paratactical nor hypotactical relation with the sentence
containing the counterpart of the matrix verb. There are, nevertheless, relations operating

above sentence level; cohesion is maintained by other means as will be shown below.

Surprisingly, this type of counterpart was not described or accounted for in Mald and
Saldova’s study. In the present study, there were 15 instances of independent main clauses
(or 5% of counterparts). This makes them eleven times less frequent than coordinate
clauses (55% or 165 occurrences), and half as frequent as subordinate clauses (11% or 33
occurrences), but they nevertheless deserve our attention. In Maskova’s 2013 thesis, these

counterparts were included in a varied class of other clausal counterparts.

Let us compare independent in which ways they correspond to participles and how they
compare to other kinds of counterparts. As mentioned above, they do not retain the
subordinate relationship with the matrix verb. This makes them similar to coordinated
clauses, as the verbal counterparts of the matrix verb and the participle are of the same
rank. However, as was shown above, even in coordinated clauses, there are means of
showing some interclausal relations and backgrounding one or more of the predicates.
These means are not present in Independent clauses, which means the backgrounding
effect of the English participle is lost, on the other hand, the semantic indeterminacy is

retained, perhaps even increased.

Now let us examine these properties on some concrete examples from the present data
set. In many cases, it was not just one participle that was chopped off, but multiple. Some

were organized paratactically and became a compound sentence as we can see in (131).

(130) I realise that you can never really win against the water; it will always triumph in
the end,/ seeping and soaking and building up and undermining and
overflowing.

(131) Pochopil jsem, zZe nad vodou nemiize clovek nikdy doopravdy vyhrat, nakonec vds
vzdycky dostane./ Vsdkne se, promdci, nahromadi se, podemele a pretece.

10 Full stop insertion is what Tarnyikova terms chopping, as the sentence complex is chopped into more
chunks. (Tarnyikova 204, 2007)
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BT: I realised that against the water one can never really win, in the end it will
always get you. It will seep, soak, build up, undermine and overflow. [46]

The five final coordinated participial clauses in (130) were chopped to become a separate

compound sentence containing five coordinated finite clauses in (131) in Czech. The

subject of the second sentence in (131) is water, the object of the first sentence. It is not

overt, however, as Czech is a pro-drop language, which means the case person and

number agreement on the verb is usually enough to identify the subject.

In most instances of this kind of counterpart, there were multiple verbs and which usually

resulted in a complex sentence. This holds true also for the example below.

(132)

(133)

| thought again of the Sacrifice Poles; more deliberately this time,/ picturing each
one in turn, remembering their positions and their components, seeing in my mind
what those sightless eyes looked out to, and flicking through each view like a
security guard changing cameras on a monitor screen.

Vratil jsem se v myslenkach k Obétnim kiliim, tentokrat uz cilenéji.l \'ybavoval
jsem si jeden po druhém, pFipominal si jejich umisténi a soucasti, v duchu jsem
videl, kam se kazdy ten par nevidoucich oci upird, a probiral postupné viechna
mista a zorné uhly, tak jako ostraha objektu prepina na obrazovce mezi kamerami.

BT: I went back in my thoughts to the Sacrifice Poles, this time more deliberately./
| pictured them one by one, reminded myself of their positions and components,
in my mind | saw where each pair of those sightless eyes looked out to, and flicked
through all the places and views like a security guard changes cameras on a
monitor screen.
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I thought

-picturing, remembering, seeing AND flicking
What like a guard
Looked out changing
Vratil. Vybavoval, pripominal, videl A probiral
Kam jako
Se upira prepina

Here, although the participles are coordinated, there are two finite clauses dependent on
them, as is shown in the schematic representations of the respective sentences. The subject
of the independent clause is covert, but it is clearly marked for | — the same subject as in

the preceding sentence.
Sometimes, there were more changes to the information packaging, see (134).

(134) Diggs, the policeman from the town, was coming down the path on his bike,
pedalling hard, his head down as the wheels sank part way into the sandy surface.

(135) Po cesticce se na kole blizil Diggs, mistni policajt. / Se sklonénou hlavou se té%ce
opiral do pedalu, protoze kola se mu borila do pisku.

BT: Down the path on a bike was coming Diggs, the local policeman./ With his
head down he pedalled hard, because the wheels sank into the sand. [3]

Diggs — policeman — coming — path — pedalling — head down — wheels sank.
Path -coming — Diggs — policeman. Head down — pedalling — wheels sank.

In (135) information was reordered, the changes may be seen better on the schematic
representations below these sentences. The English sentence (134) starts by a name of a
yet unknown character, Diggs, and is followed by an appositive explanation of who he is,
then there is information about what he was doing, where and how. In Czech, the sentence
starts by someone going on a bike, and then we learn what his job is and then his name.

The manner in which he moved on the bike is then described in the consequent sentence.

Now let us turn to a special subtype of sentences that differ greatly in Czech and English,

that is, reporting phrases.

(136) He took up a cloth by the side of the cash register and started to move it slowly
over the surface, looking up just once as | left the shop, saying, 'Goodbye, then.’
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(137) Sahl pro hadrik u kasy a zacal jim pomalu prejizdét po sklenéném povrchu. Hlavu
zvedl jen jednou, pri mém odchodu: ,, Tak nashle. *

BT: He took up a cloth by the side of the cash register and started to slowly move
it over the glass surface. He raised his head just once at my leaving: ‘Goodbye,
then.'[139]

The structure of the source sentence is preserved up until the full stop in the translation
(137). Then there are some interesting changes. The chopped participle looking up is the
only verb in this second sentence, because as I left the shop was translated by a condensed
structure — a prepositional phrase pii mém odchodu (at my leaving) and the participle
saying does not have a direct counterpart as the quotation marks suffice. The issue of
reporting verbs and their omission will be dealt with in the subchapters synthetic

counterparts and zero correspondence.

The last point to mention for the independent clauses counterparts is that sometimes
chopping triggers more changes in the segmentation, so that the chopped segment is

joined to the following sentence, for example in (139) below.

(138) He turned round, then turned back, looked once more round the room, then shook
his head quickly and went to the door,/ taking his stick from the corner by the
washing machine on his way out./ | heard the outer door slam, then silence.

(139) Otocil se k odchodu, znova se obratil a rozhlédl se po mistnosti, pak energicky
potiasl hlavou a zamiril ke dverim.| Pri cesté si z kouta vzal hiil,l pak jsem slysel
prasknuti dveri a bylo ticho.

BT: He turned to leave, again he turned and looked round the room, then
vigorously shook his head and headed to the door./ On his way from the corner
he took his stick,/ then | heard the slamming of the door and there was silence.
[50]

Summing up this section, out of the 15 cases of independent main clauses, there were four
compound sentences, seven complex sentences, two cases where there was just one
original participle chopped of and then joined to the following sentence and two cases
with direct speech where the reporting verb was omitted, so it can be perhaps counted as

a specific case of a complex sentence.
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This means that even though chopping is a strategy that makes the text more transparent
and reader-friendly, it does not oversimplify the sentence structure and there may be more

changes to the information packaging within the chopped sentences.

Comparing independent clauses to the English participle clauses, the backgrounding
effect and subordination to the matrix verb is lost, on the other hand, the semantic relation

between the matrix verb and participle remains underspecified.

3.2.2.3 Verbless Counterparts
Having covered the counterparts that display the same degree of syntactic compression
(congruent correspondences) and the counterparts that are decondensed (clauses), let us

turn to those counterparts that are even more condensed than English participles.

The first group of these counterparts are the verbless counterparts. The other ones are
synthetis counterparts, infinitives and omissions. Getting rid of the verb altogether means
that the backgrounding effect of the participle is enhanced, clearly showing that the
information being expressed is some accompanying circumstance of lesser importance

than a verb.

As the name indicates, these counterparts are defined by not being verbs, meaning that
there is avariety of parts of speech used. Those found in the present data set are

summarized in Table (4) Types of verbless translation counterparts below.

CZECH VERBLESS NUMBER OF  PER

COUNTERPART OCCURENCES CENT
PREPOSITIONAL PHRASE 21 52.5
ADJECTIVAL PHRASE 11 27.5
ADVERB PHRASE 5 125

NOUN PHRASE
(INSTRUMENTAL)

Table (4) Types of verbless translation counterparts (out of 40)

3 7.5

The classification shown above proves that a number of different parts of speech may be
used in verbless counterparts, the most frequent type are prepositional phrases, which
accounted for more than a half of the counterparts. The second most frequent verbless
kind of counterpart are adjectival phrases, followed by adverb phrases and noun phrases

in instrumental case.
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However, the more interesting aspect of the distribution of these counterparts is to look
at what had happened to the participle itself and what happened to the rest of the participle

clause in translation.

There are two different scenarios, already described by Mala and Saldova, of what may
happen to the English participle in translation to a verbless counterpart. In the cases where
the participle does not carry much semantic content and functions similarly to a copula,
it disappears — they give examples of verbs that may occur in this function relating to,
comprising, wearing, using, leading to, looking, sounding Mala and Saldova (2013, 241-
242).

On the other hand, when the participle’s lexical meaning is more informative, it is
transposed/shifted to another part of speech. In the present data sample, most of the

verbless counterparts carried the semantic content of the English participle.

First, we will look at a prototypical example of a sentence where the participle looking
disappeared.

(140) Then he'll wink and walk off, or slide over on his seat, looking nonchalant.
(141) Pak zamrkd a odkrdci ven, nebo se nonSalantné presune zpdtky na misto.

BT: Then he'll wink and walk off, or nonchalantly slide over on his seat [16]
In the English sentence (140), the participle looking serves precisely as a mere linking

element, resembling a copula — joining he (which here refers to Frank’s father) and
nonchalant. The semantically relevant part of the participle clause was translated by
means of an adverb, thus backgrounding this piece of information as opposed to it being
expressed by a clausal counterpart.

However, this is not always the case with the same situation in the source text. In (142)
the situation is analogous to that in (140).

(142) My father was staring at the camera looking morose.
(143) On sdam se diva do objektivu a vypadda mrzute.

BT: He is staring at the camera and looks morose. [33]
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In (143), the participle phrase is translated as a coordinated clause, preserving the copular
meaning of looking in Czech. This serves as a reminder that these are tendencies being

discussed, not hard and fast rules and there are always counterexamples.

Let us turn to another example containing the same participle, looking, but with a different
meaning, this time it does not refer to what the subject looked like, but where he looked.
However, the rabbit who is the subject of (144) is dead, so it was not really looking

anywhere in the literal sense of the word.

(144) 1 shoved the lot inside the still warm rabbit and left it sort of sitting, squatting
looking towards the holes in the bank.

(145) Strcil jsem bombu do jesté teplého kralika a nechal ho jakoby usazeného na bobku
Celem ke strani s norami.

BT: I shoved the lot inside the still warm rabbit and left it sort of sat, in
a squatting position by its face to the holes in the bank. [85]

In (144), looking towards is a semantic unit that might be paraphrased as facing, which is
incidentally a deverbal preposition (though with a relatively low degree of
recategorization (Kortmann and Konig 1992, 684). It describes spatial orientation, which
is static circumstance rather than an action, so it is not surprising to see a verbless
counterpart in Czech. The phrase celem ke in (145) is a noun phrase in instrumental case
was used as an adverbial of manner. This phrase is the standard translation equivalent of
facing in the sense of spatial orientation.

This time, the lexical meaning of looking is somewhat present semantically in the
translation as it means that the rabbit’s eyes (or face) were turned in a certain direction,
however, the preposition towards is the semantically more loaded element, which makes
this a borderline example of the participle disappearance, showing that there is another
scale or gradient of participle’s lexical meaning disappearance rather than a clear-cut

dichotomy.

There are also verbs that do not seem to be relational at first sight used in a similar way.
The text that preceded (146) described the scene — all the boys are outside together, lying
in the grass and everybody except Frank is falling asleep. This inspires Frank to make use
of an opportunity to kill Blyth. Then he starts putting his plan into practice.

48



(146) |1 reached for Blyth's artificial leg, lying smooth and pink by the small of his back
and in his shadow.

(147) Sdhl jsem do stinu Blythovych beder pro jeho hladkou, ritZovou umélou nohu.

BT: I reached in the shadow by the small of Blyth's back for his smooth, pink
artificial leg. [106]
The fact that the prosthetic leg was lying on the ground is already known, which means

the role the verb lying is there mainly to link the artificial leg to the smooth and pink. In
(147), adjectives smooth and pink are simply moved to premodify the artificial leg. In
other words, there is no word expressing the semantic content of lying, but this meaning
is recoverable from context.

There are more similar examples, with sitting. In (148) a new scene is being set. The
reader only knows that Frank is home and talking to his father.

(148) We were finishing our lunch, sitting in the kitchen, me with my stew, my father

with brown rice and seaweed salad.

(149) Prave jsme v kuchyni dojidali obéd, ja mél gulas, otec neloupanou ryzi a saldt z
morskych ras.

BT: We were in the kitchen finishing our lunch, I had my stew, my father brown
rice and seaweed salad. [48]

In (149) the verb sitting is omitted. This time, the translators assumed that people usually
tend to eat lunch sitting down, so the reader does not need this particular piece of

information.

Based on these examples, the decisive factor is not the lexical meaning of the participle
in question, but the context in which it is used. If it is used as a copula, it is prone to being

omitted.

Now let us turn to the cases where the lexical meaning of the participle was kept, but

expressed by another part of speech.

Quite frequently, the semantic counterparts were nouns — either as part of noun phrases
or prepositional phrases. The most commonly used prepositional phrase is the preposition

s (with) together with a noun in instrumental case. These cases are illustrated below.

(150) I was just sticking one of the mouse heads back on when the birds went up into
the evening air, kaw-calling and screaming, wheeling over the path through the
dunes where it went near their nests.
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(151) Zrovna jsem nasazoval jednu z mysich lebek zpatky na ki, kdyz vecerni vzduch
s hlasitym povykem rozvirili ptaci. Krouzili nad stezkou mezi dunami v miste,
kde se stacela k jejich hnizdiim.

BT: I was just sticking one of the mouse heads back on when the birds stirred the
evening air with loud noise. (They) were wheeling over the path through the dunes
where it went near their nests. [1]

In (151) the lexical meaning of two semantically close, though not exactly synonymous
participles kaw-calling and screaming from (150) were merged into loud noise. The
prepositional phrase s hlasitym povykem (with loud noise) modifies the main verb,
rozvirili (stirred) in the Czech sentence. There is also a change in perspective which does
away with the semantically weak verb go up. The English sentence focuses on the birds

going up, whereas the Czech sentence focuses on the air being stirred.

There is another similar situation that describes the accompanying circumstance of loud

noise (this time produced by Frank’s late uncle).

(152) Out of the blazing wreck he leaped, stumbling around on fire from head to toe
and screaming.

(153) Z horiciho vraku vyrazil za stra¥ného Fevu a cely v plamenech.

BT: Out of the blazing wreck he leaped with horrible screams and on fire from
head to toe. [59]
In (153), preposition za was used with a nominal phrase headed by an action noun (iFev —

scream) in genitive case which has the adverbial function of expressing the accompanying
circumstances. This construction is not as versatile as the phrases with s, but it perfectly
preserves, if not enhances, the backgrounding effect of the participle clause.

Other prepositions were also used, for example v in combination with a noun in the

locative case in the example below.
(154) I frowned and brought my head up, suddenly thinking that it might just be stuffed;
(155) Zamracil jsem se a zvedl hlavu v domnéni, ze snad opravdu vycpany je-

BT: | frowned and brought my head up in the belief that it really is stuffed— [65]
Here, a more specific expression was used instead of the verb to think. It was also helpful

for expressing the modality of the clause following — it might just be stuffed.
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An adverbial verbless counterpart has already been shown when the adverb carried the
meaning of verbal complementation rather than the verb itself. There are also cases

where an adverb semantically replaces the participle.

(156) I shook my head at him, scowling, and wiped the brown rim of soup from the inside
of my plate.

(157) Znechucené jsem zakroutil hlavou a kiirkou z talire setiel hnédy Skraloup.

BT: Disgustedly | shook my head and by the bread crust | wiped the brown rim of
soup from the inside of my plate.

In (157) scowling, a participial clause consisting of one word only, is translated by an
adverb and it is moved so that it pre-modifies the main verb. It is moved to the thematic
position and its part-of-speech is different, which makes it even more backgrounded.

Summing up this subchapter, the group of verbless counterparts is very varied and
interesting, as it achieves grater level of syntactic condensation in the target text. They
constitute a relatively small section of the counterparts in the present research, verbless
counterparts (13.3%) were slightly more frequent than subordinate clauses (11.3%), in
Mala and Saldova’s study, subordinate clauses (15.3%) were slightly more frequent than

verbless counterparts (10.6%).

3.2.2.4 Synthetic Counterparts

Another type of condensing counterpart is a synthetic counterpart, as it merges the
meaning of the matrix verb and participle clause (Mal4 and Saldova 2012, 154). Usually,
there is a more general verb (e.g. of motion, spending time, or the verb say) which is then
specified by the participle. For example, he came waddling — prikolébal se; two English
verbs translated as one Czech verb. In the synthetic counterpart piikolébal, the prefix pri-
corresponds to the directionality of the verb of motion (came) and kolébal to its manner

(waddling).

The occurrence of synthetic counterparts reflects the language typology as English is an
analytic language while Czech is a synthetic one.

In the present data set, 5.3% of counterparts were classified as synthetic. However, none
of those matched perfectly the prototypical situation described above. Probably the
closest to the situations described above is in (158) and (159), but it is not without

reservations.
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(158) There was no time to get back into the right position, take a breath and gently
squeeze the trigger; it was up and bang, and with my whole body unbalanced and
both hands on the gun I fell forward, rolling as | did so to keep the gun out the
sand.

(159) Nemeél jsem cas znovu mirit, zatajit dech a jemné zmdcknout spoust - prask! - s
rukama na pazbé jsem ztratil rovnovahu, piekulil jsem se dopredu a jen se snazil
drzet vzduchovku tak, aby se do ni nedostal pisek.

I had no time to again take aim, hold my breath and gently squeeze the trigger —
bang! - with hands on the gunstock I lost balance, rolled forward and just tried to
keep the gun so that no sand would get in. [66]

The meanings of the verb fell and the participle rolling are combined in prekulil se.
However, another verb is added — ztratil jsem rovnovahu (I lost balance), so the number

of verbs stays the same.

Usually, the more specific verb presupposes or includes the more general one. In some
case, e.g. (160) below, there is a logical sequence of actions where one needs to be done

before the second.

(160) ‘I suppose I'd better tell you," he said, then turned away again, taking up a wooden
spoon and stirring the soup.

(161) "Nejspis bych ti to mél Fict na rovinu," zacal, pak se znovu otocil zady a difevénou
IZici zamichal polévku.

BT: 'l suppose I'd better tell you," he started, then turned away again and by

a wooden spoon he stirred the soup. [10]
Here, the taking up is omitted. As can be inferred from the reader’s world knowledge, it
is a logical presupposition for stirring the soup with it. The importance of the taking up
of the wooden spoon is backgrounded by being expressed by a participle. It is not central
to the course of events, nor is it postmodified in such a way that would make it more
important, and this motivated the omission in the target language. Such omissions incur
no semantic loss and therefore are a useful reciprocal means of making the sentence as a

whole more compact.

In the next example (162) there were multiple transformations in its translation into Czech
(163).
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(162) He waved his spoon slackly, pointing it vaguely upstairs, then said: 'How long
would you say the flex on the telephone is?'

(163) Unavenym gestem ukdzal [Zici nekam do prvniho patra. ,, Kolik myslis, Ze tak
miuiZe mit ta Snura od telefonu? *

BT: By atired gesture he pointed the spoon somewhere on the first floor. 'How
long do you think the flex on the telephone is?' [150]
The matrix verb (wave) is translated as an adverbial of manner which modifies the verbal
action of the participle (point), which is translated by means of a finite verb. It is debatable
whether such example constitutes a case of a synthetic counterpart. Furthermore, the

reporting phrase and direct speech were chopped off.

There is also one very interesting situation below, where the matrix verb and the participle
are identical in (164).

(164) The Cauldhame Arms has excellent facilities for the sport, having a great long
gutter-like urinal extending right along one wall and halfway down another, with
only one drainhole.

(165) U cauldhamského erbu maji pro tenhle sport skvelé podminky — velky, dlouhy
pisoar bézi jako okapova roura podél jedné stény a do puli druhé a md jen jeden
odtok.

BT: The Cauldhame Arms has excellent facilities for the sport - a great long
gutter-like urinal extending right along one wall and halfway down another and
has only one drainhole. [223]

In Czech (165) this verb is used only once and in the place where the participle is used in
the source, there is a dash. This signals the copular function of the having. The
classification of this counterpart is not easy as it could be virtually any of the non-clausal

counterparts.

A similar situation arises when the matrix verb and the participle are virtually

synonymous.

(166) It stuck out of a patch of sand, jutting at a steep angle, about a metre and a half
of it exposed.

(167) Trcelo to uprostred pisecného ostrivku, asi puldruhého metru strmé do vysky.

BT: It stuck out of a patch of sand, about a metre and a half at a steep angle.
[187]
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Perhaps the participle jutting was there mainly because to break the string of three
prepositional phrases modifying the subject. In Czech, where one of the prepositional
phrases (at a steep angle) became an adverb, this was not a problem and therefore there

was no need to repeat the verb.

Summing up this subchapter, synthetic counterparts are a very heterogenous group, a
reciprocal means of condensation, though very different in how it operates from the

English ones.

It bears some similarity with omission as there is some redundancy in source. Sometimes
the meanings are joined, sometimes only the more specific one is retained. It was
surprising not to find many examples similar to the ones described and found by Mala
and Saldova. This is perhaps why Magkova put these counterparts into the category of

other finite counterparts (deletion of matrix verb — not a synthesis).

In general, the strategy of synthesis does not constitute a large portion of translation
counterparts (only 5.3 % in the present data; 8.6% in Mal4 and Saldova’s 2013 research),
as it is only applicable in a limited number of occurrences. This plus the relatively low
frequency makes it impossible to draw any conclusions here. Nevertheless, the questions

arisen from this observation are valuable too.

3.2.2.5 Infinitives
A rather surprising kind of counterpart as it has not been accounted for in previous

research. However, as a counterpart to gerunds, which bear some similarities — 22% in
Velecka’s thesis (2010). Also, it is a natural Czech means of condensation. Only two

occurrences, we will look at both.

(168) According to Jamie, the object of the game is to get a soggy fag-end from wherever
it is in the channel along to and down the coverless hole, breaking it up as much
as possible en route.

(169) Podle Jamieho je cilem hry dostat nasakly vajgl z kteréhokoli mista kandalu az k
odtokové dire a po ceste ho co nejvic rozcupovat.

BT: According to Jamie it is the object of the game to get a soggy fag-end from
wherever in the channel along to and down the coverless hole and en route to
break it up as much as possible. [224]

Here, the participle in the source modifies an infinitive and is arranged paratactically

with it in the target. This makes the strategy here very similar to coordinate clause, the
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only difference being that in a coordinate clause counterpart, the matrix verb is finite,

whereas here it is non-finite.

The situation in the other example below is similar, only there are multiple participle

clauses.

(170) Anyway, I have no access to it, and have to cart metres of black metal piping back
from the town and sweat and labour over it, bending it and cutting it and boring
it and crimping it and bending it again, straining with it in the vice until the bench
and shed creak with my efforts.

(171) Bud jak bud, ke korditu nemdm pristup, a tak musim z mésta tahat na voziku metry
a metry cernych kovovych trubek, potit se a hmozdit se s nimi, ohybat je a iFezat a
vrtat a kroutit a znovu je ohybat a lopotit se s nimi ve svérdku, dokud se samym
usilim neotrasa ponk i celad kulna.

BT: Anyway, | have no access to the cordite, and so | have to cart metres and
metres of black metal piping back from the town and sweat and labour over it,
bend it and cut it and bore it and crimp it and bend it again and strain with it in
the vice until the bench and shed creak with my efforts. [148]

Given the fact that these are the first occurrences in such a research, it is not possible to
draw any conclusions here. However, it is possible that previous researches eliminated

this data group from the sample on purpose.

3.2.3 Zero correspondence - Omission

Having covered both congruent and divergent correspondences, let us turn to the zero
correspondences, or NDE — no direct equivalents. These can mean either additions, or
omissions. In this data set, there were omissions only. There is an overlap with synthetic

(and verbless) counterparts as omissions do away with redundancy.

There are two types of omission; either the omitted part is recoverable from the context
or world-knowledge. Or, some portion of meaning gets lost. The first kind of redundancy
and thus a reason for omission might be logical presuppositions. Nevertheless, there is

only one such case in the present data set.

A potentially interesting group of verbs that frequently undergo changes in the translation

from English to Czech are reporting verbs.
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(172) 'Okey-doke," I said, nodding.
(173) '"Jasnée, séfe.”
BT: 'Sure, boss.' [22]

In (173) the whole reporting clause is omitted, not just the participle which modifies the
matrix verb. The quotation marks show that it was a direct speech and it is clear who says
it from the context - there are only two characters speaking at that moment. Moreover,
nodding is just a non-verbal way of agreeing, which is in line with what he said, so it can

be seen either as redundant, or a means of emphasis in the source text.

Another example, (174), shows another reporting verb, this time not in a dialogue, but in
a coordinated sequence of non-finite clauses.
(174) 1 altered course slightly to overfly it, going "Trrrrrfffaow! Trrrrrrrrrrrrrfffaow!

and kicking it on the run, blasting a dirty fountain of sand and jelly up and around
me.

(175) Nepatrné jsem zmenil kurs, abych preletél presné nad ni - "Ratata! Ratatatata!" -
a v béhu jsem ji nakopl, az se kolem mé snesla sprska pisku a Spinavého rosolu.

| altered course slightly to overfly it, "Trrrrrfffaow! Trrrrrrrrrrrrrfffaow!” and |
kicked it on the run, blasting a dirty fountain of sand and jelly up and around me.
[37]

Here, the reporting verb has the sole function to introduce the noises that the protagonist

is making, adding no significant quality to them, so the omission is more than justified.

The second type of omission is the one that incurs some semantic loss. Only one such

example was found.

(176) Out of the blazing wreck he leaped, stumbling around on fire from head to toe
and screaming.

(177) Z horiciho vraku vyrazil za strasného revu a cely v plamenech.

BT: Out of the blazing wreck he leaped with horrible screams and on fire from
head to toe. [58]

Alternatively, there could have been a synthetic counterpart that would capture both the
outward direction and the stumbling manner of his movements — e.g. vypotdcel se. On the

other hand, it is hard to combine the leaping and stumbling in one word.

Summing up this subchapter, it is useful to be reminded that translation by omission is a

valid translation strategy.
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4  CONCLUSION

The present research continued the attempts at better understanding the systemic
differences between English and Czech in the area of complex condensation by
specifically observing Czech translation counterparts of English present participles in

adverbial function.

The data sample consisted of 300 translation pairs of English adverbial participle clauses
and their Czech counterparts excerpted from the novel Wasp Factory by lain Banks and

its Czech translation by Zuzana Stastna and Viktor Janis.

Analysis and classification of these translation pairs confirmed the general tendencies
already described in previous research, namely that the most frequent translation
counterpart of adverbial participle clauses are coordinate clauses; they accounted for 55
per cent of the counterparts.

The table below sums up the frequency of the more frequent translation counterparts in
the present research an in Mala and Saldové’s paper (2013) and also shows which features

of the English participle are present or absent in the given counterpart.

Coord. Subord. Indep. Transgr./
Set of data | ~ V.less Synth.
clause clause  clause  Dev. adj
Present thesis 55 11.3 5 4.7 13.3 5.3
% Mala and

. 62.8 15.3 N/A 2.1 10.6 8.6
Saldova

Participle feature |

Backgrounding X v X v v N/A
Sem. indeterminacy v X v v v N/A

Subordination X v X v X N/A

Condensation X X X v v v

Table (5) Checklist of participle properties in their Czech counterparts and their
frequency in the present research and Mald and Saldova’s paper
From this table we can see that there is no significant correlation between the counterpart
having the same properties as the participle and actually being used in translation. This

could mean either that semantic determinacy is the most important feature of English
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participles, or that there is some important factor absent from the table. Both
interpretations are possible. In most cases, semantic indeterminacy truly is a key feature
of a participle, and there are also pragmatic considerations that cannot be accounted for
in the table.

A new type of counterpart was infinitive. It is hard to put it in any of the existing
categories, as it is also a means of complex condensation, but still quite different from
participle. They occurred in places where the participle’s matrix verb was an infinitive,
which makes this counterpart somewhat similar to a coordinate clause, where the matrix

verb and the participle are paratactically arranged.

Verbless, synthetic, and implicit counterparts and omissions are a mixed and varied group
in which there is one key similarity — some redundancy in the source. In verbless
counterparts, the participle verb might be semantically empty, in synthetic counterparts
and omissions, the meaning of the participle already contains the meaning of the matrix
verb. Within this group, there is a specific subgroup of reporting clauses. These differ
greatly in English and in Czech and there are various processes going on in their
translation — not just those concerning complex condensation. English displays a marked

preference for using the verb say in most cases, while Czech avoids repetition.

The most surprising result in the present research was the relatively high frequency of
Czech transgressives. It might have been an attempt at language characterisation of the
narrator and protagonist, Frank. Using archaic, bookish expressions in his mind voice
narrating the bizarre events on the islands seemed like a plausible explanation. However,
the translators deny using transgressives on purpose. In personal communication, they
admitted they used transgressives mainly because they were inexperienced. They are

going to significantly lower the amount of transgressives used in the new edition.

I think this proves the point that research into the systemic differences between English
and Czech on the syntactic level is highly relevant for the translation field. Understanding
the nuances of expression in both source and the target language is necessary for a quality

translation.
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5

APPENDIX

Table of excerpted participle clauses and their Czech translations

TRANSGRESSIVE

ID | EN original CZ translation

no

27 | cleaned my arse quickly and Rychle jsem se utiel a natahl si kalhoty,
pulled my trousers up, pulling the | zatahl jsem za splachovadlo a vykolébal
chain, too, and then waddling out | se do chodby, zapinaje si poklopec.
into the corridor, zipping up.

64 | stared straight back at it and very | Opé&toval jsem jeho upieny pohled a
slowly brought the gun round to pomali¢ku jsem zvedal vzduchovku k
bear, moving it first one way then | lici, pohybuje s hlavni nejdiiv na jednu a
slightly the other, so that it looked | pak na druhou stranu, aby to vypadalo, ze
like something swaying with the vitr hybe nééim v trave.
wind in the grass.

81 | cradled the gun inmy armsand | Vzal jsem pusku do narué¢i a maximalni
set off at Emergency Speed, unikovou rychlosti jsem si to svistél dolt
hurtling down the path back to the | po pé&siné zpatky k ostrovu, spoléhaje na
island at maximum, trusting to Stésti a adrenalin, ze neSkobrtnu a
luck and adrenalin that | wouldn't | neskon¢im v travé se sykanim a
put a foot wrong and end up lying | nékolikanasobnou zlomeninou stehenni
gasping in the grass with a kosti.
multiple fracture of the femur.

103 | I didn't see it for ages because | Trvalo vé¢nost, nez jsem si ji v§iml,
was too busy sticking an old rotten | protoze jsem byl plné zaujat starou
fence-post out through the slits in | shnilou latkou z plotu, kterou jsem
the pillbox, pretending it was a vystrkoval stéilnami, piedstiraje, Ze je to
gun and firing at imaginary ships. | délo, a palil jim na imaginarni lodé.

105 | I went closer, still clutching the Poposel jsem bliz, potad jesté sviraje za
rusty can in my shadow. zady rezavou plechovku.

125 | 1 opened my eyes and gulped, Oteviel jsem oci a polkl, zhluboka
breathing deeply. dychaje.

208 | Not for me,' Mrs Clamp said, ,»Pro me ne,* ozvala se pani Clampova z
shaking her head inside the fridge, | hlubin ledni¢ky, vrtic hlavou v prostoru
slightly below the height of the tésn¢ pod mrazicim boxem.
ice-making compartment.

221 | I swayed and stumbled along as Potacel jsem se a klopytal, jak nejlip to
best | could, trusting to luck and | slo, spoléhaje na Stésti a na ty dva vedle
the two people with me. sebe.

232 | I dropped my cords and squatted stahl jsem mansestraky, diepl si zady k
down, leaning back against the pétihvézdickové pumpgé, tézce
five-star pump and breathing oddychuje, a pode mnou se na hrubém
heavily as the pool of steaming betonu parkovaciho placku rozlévalo
piss collected on the bark-rough jezirko koutici moci.
concrete of the fuel apron.
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245 | | bade Jamie and his mother Poptal jsem Jamiemu a jeho matce
goodnight and walked on through | dobrou noc, prosel jsem pfedméstim na
the outskirts of town to the track cestu k ostrovu a potm¢, pomahaje si
heading for the island, then down | obcas baterkou, jsem po ni dorazil k
the track in blackness, sometimes | mostu a kone¢né domd.
using my small torch, towards the
bridge and the house.

258 | I laughed, too, controlling the Ja se taky zasmal, ovladaje stejné dobie
thing in the skies above and the tu véc nahoie na nebi i tu druhou dole v
thing in the brain beneath, equally | mozku.
well.

297 | Well, there you go, Jamie,' I said | ,,Tak to vidi§, Jamie,* fekl jsem

pathetically, drying up
metaphorically as well as literally.

prociténg, vysychaje jak metaforicky, tak
doslova.

DEVERBAL ADJECTIVE

ID | EN original CZ translation

no

91 | looked round for more as the Rozhlizel jsem se po dalSich, zatimco
first two flamed near the centre of | prvni dva béhali nékde uprostied Reviru,
the Grounds, finally collapsing az se kone¢n¢ zhroutili do travy, s
into the grass, stiff-limbed but natazenymi, ale potad jesté
twitching, crackling to the breeze | poskubavajicimi béhy, které slabé

praskaly ve vétru.
179 | The rocks of the Bomb Circle Kameny Bombového kruhu mé obvykle

usually get me thinking and this
time was no exception, especially
considering the way I'd lain down
inside them like some Christ or
something, opened to the sky,
dreaming of death.

pfiméji k pfemysleni a dnes$ni den nebyl
vyjimkou, uz vzhledem k tomu, jak jsem
tam mezi nimi leZel jako né&jaky Kristus, s
télem otevienym nebi, snici 0 smrti.

COORDINATED CLAUSE

ID | EN original CZ translation

no

4 He stood for a while, looking Chvili tam stél a rozhliZel se po
round about at the quiet dunes ztichlych dunach a ptacich, ktefi se uz
and the settling birds. zase snaseli na zem.

5 When he disappeared behind the KdyZ zmizel za dunami, jesté chvili jsem

dunes | sat for a while, scratching
my crotch as the wind played with
my hair and the birds returned to
their nests.

jen tak sed¢l a Skrabal se v rozkroku,
vitr mi ¢echral vlasy a ptéci se vraceli do
hnizd.
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8 My father turned up the ring on Otec zapnul plotynku, na které stal hrnec
the cooker under the soup-pan, s polévkou, podival se pod pokli¢ku na
looking beneath the lid into the pomalu se zahtivajici smés a otocil se
warming mixture and then zpatky ke mn¢.
turning back to look at me.

9 | fidgeted, then looked down, Trochu jsem se oSil, sklopil jsem oci a
toying with the wrist-rest of the zacal si hrat s drzadlem ¢erného praku.
black catapult.

11 | suppose I'd better tell you,' he "Nejspis bych ti to mél fict na rovinu,"
said, then turned away again, zacal, pak se znovu otocil zady a
taking up a wooden spoon and dievénou 1zici zamichal polévku.
stirring the soup.

12 They were my early-warning Kily, to byl muj systém v¢asného
system and deterrent rolled into varovani i zastraSovaci prostfedek. Tycily
one; infected, potent things which | se nad ostrovem a okolim a svou
looked out from the island, nakazlivou moci odhanély vetielce.
warding off.

15 | They'll be sitting there, probably To pak sedi, vétsinou v obyvaku, a
in the lounge, wondering whether | piremysleji, jestli jim otec nabidne néco k
Father's going to feed them jidlu, nebo jim spis$ naserviruje
anything or just give an improvizovanou prednasku o tasemnici
impromptu lecture on cancer of nebo rakoving tlustého stfeva, po které se
the colon or tapeworms, when he'll | zpravidla k nékomu pfitoc¢i porozhlédne
sidle up to somebody, look round | se, aby se ujistil, Zze vSichni davaji pozor,
to make sure everybody's a pak mu spiklenecky, nicméné
watching, then in a conspiratorial | dostate¢né hlasité poSepta: "Vidite
stage-whisper say: 'See that door | tamhlety dvete? Plnych pétaosmdesat
over there? It's eighty-five inches, | palct odshora dolt."
corner to corner.’

19 He still maintains that he believes | Porad jesté trva na tom, ze tomu vefi;
this, and makes a great show of zhruba kazdé tfi mésice s velkymi
sending off a manuscript to fanfarami posle nékterému z
publishers down in London, londynskych nakladatelstvi rukopis na
trying to get them to publish a toto téma a snaZi se je piimét, aby ho
book expounding this view, but I | vydali, ale ja vim, Ze zase jen provokuje
know he's just mischief-making a ze se nejvic herecky vyziva v projevech
again, and gets most of his konsternované neviry a vzapéti
pleasure from his acts of stunned | spravedlivého rozhot¢eni, kdykoli se mu
disbelief and then righteous jeho dilo vrati zpatky.
indignation when the manuscript
is eventually returned.

20 | He stared across the table at me, Zadival se na m¢ a p¥itom koulel

rolling the empty tumbler around
on the wooden table-top.

prazdnou sklenici po dievéné desce stolu.
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21 Ever since | was able to go into Jakmile jsem vyrostl natolik, ze jsem
Porteneil alone and check things mohl sam dochazet do Porteneil a
up in the library my father has had | ovéfovat si vSechno v knihovné, musel se
to be pretty straight with me, but | mnou hrat poctivé, ale pfedtim mi kazdou
when | was younger he used to chvili néco nabulikoval - na moje
fool me time after time, umpiimné, byt’ naivni otazky odpovidal
answering my honest if naive nehoraznymi nesmysly.
questions with utter rubbish.

26 | cleaned my arse quickly and Rychle jsem se utfel a natahl si kalhoty,
pulled my trousers up, pulling the | zatahl jsem za splachovadlo a vykolébal
chain, too, and then waddling out | se do chodby, zapinaje si poklopec.
into the corridor, zipping up.

29 | Well," I said carefully, toying with | "No," zacal jsem opatrné a p¥i tom si
the flex, 'now you mention it-' pohraval s telefonni $iitirou, "kdyz uz

ses o tom zminil-"

30 I lay on my bed listening to John | Lezel jsem na posteli a poslouchal z
Peel on the radio and the noise of | radia Johna Peela, zvuky vétru zvenci a
the wind round the house and the | ptiboj na pobiezi.
surf on the beach.

33 My father was staring at the On sam se diva do objektivu a vypada
camera looking morose. mrzuté.

35 I ran hard and fast along the wet Bézel jsem, co mi nohy stacily, po
sand where it was good and firm, | mokrém pisku, tam, kde byl pevny a
making a jet noise with my nebofil se, Fval jsem jako motor tryskace
mouth and holding my binoculars | a dalekohled s taskou jsem pevné sviral u
and bag down tight to my sides. téla.

36 | When I got level with the Bunker | | KdyZ jsem se dostal na uroven Bunkru,
banked inland, slowing as I hit the | zahnul jsem do vnitrozemi ostrova a
soft white sand further up the zpomalil, jakmile jsem pod podrazkami
beach. ucitil jemny bily pisek horni ¢asti plaze.

38 | altered course slightly to overfly | Nepatrné jsem zménil kurs, abych
it [an old jellyfish], going preletél presné nad ni - "Ratata!
Trrrrefffaow! Trrrrrrrrerrrrfffaow!” | Ratatatatal™ - a v béhu jsem ji nakopl, az
and kicking it on the run, blasting | se kolem mé snesla sprska pisku a
a dirty fountain of sand and jelly $pinavého rosolu.
up and around me.

41 | visited them all, working through | Béhem dopoledne jsem je vSechny obesel
the morning, planting the dead a mrtvou vosu v papirové rakvi umistil
wasp in its paper coffin not ne mezi dva vyznamnéjsi Kily, jak jsem
between two of the more m¢él pavodné v imyslu, nybrz doli pod
important Poles, as | had intended | cestu u paty mostu.
originally, but under the path, just
on the island side of the bridge.

43 | had thought that | was the only Mé¢l jsem za to, ze jsem jediny vrah v
murderer in the family, but old roding, ale braska mi ten titul vyfouknul -
Eric beat me to it, killing his mum | zabil maminku, jesté nez se stacil poprvé
before he had even drawn breath. | nadechnout.

44 | was still thinking about that, Potéd jesté jsem nad tim uvazoval a v

wondering what it really meant.

duchu se ptal, co to miiZze znamenat.
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45 | A combined force of commandos | V posledni minuté dorazil na misto
got there just in time and blew the | obojzivelny pfepadovy oddil, rozmetal
base to smithereens, finally zakladnu na kousic¢ky a nadavkem
blowing up the overhang on top vyhodil do povétii i kus biehu.
of the smoking remains.

53 | ran upstairs, pausing by the back | Vyb¢hl jsem po schodech, na chvili jsem
stairwell window to watch my se zastavil u zadniho okna a pozoroval,
father disappear round the dune jak otec mizi za dunou u mostu. Pak jsem
before the bridge, ran up the stairs, | bézel dal, kde dvéfim do pracovny, a
got to the door to the study and nedockavé¢ stiskl kliku.
twisted the handle briskly.

54 | A catapult lives with you until the | Prak, ten s vami zije do posledni vtefiny,
last moment; it stays tensed in napjaté spoc¢iva v rukou, dycha i hybe se
your hands, breathing with you, spole¢né s vami, pfipraveny vyrazit,
moving with you, ready to leap, ptipraveny zahvizdat a Skubnout sebou a
ready to sing and jerk, and leaving | pak vas zanechat v tom dramatickém
you in that dramatic pose, arms gestu, kdy s rozpjatymi pazemi ¢ekate, az
and hands outstretched while you | tmava kiivka letici kulicky dosahne se
wait for the dark curve of the ball | slastnym zadunénim cile.
in its flight to find its target, that
delicious thud.

56 | came to the end of the bridge, Dosel jsem na konec mostu, kde oficialné
where technically my territory kon¢i moje Gzemi, a chvili tam stal,
stops, and stood still for a while, premyslel, naslouchal, pozoroval, vétril
thinking, feeling, listening and a nasaval.
looking and smelling.

57 Leviticus was passing police Jednoho dne se Leviticus vracel z nakupt
headquarters in Johannesburg one | a prochazel po chodniku kolem budovy
day, walking along the pavement | johannnesburského policejniho
after a shopping expedition, when | feditelstvi, kdyZz vtom se z nejvyssiho
a crazed, homicidal black threw patra v pominuti smysld verhl jakysi
himself, unconscious, from the top | ¢ernoch obvinény z vrazdy.
storey and apparently ripped all
his fingernails out on the way
down.

60 Twenty metres or so from the Asi dvacet metrii od husté zatravnéného
grass-packed hill which looks over | pahorku na Krali¢im revirem jsem
the Rabbit Grounds | switched to | pfepnul na tichy chod, kradl se
Silent Running, pacing stealthily | pierostlym plevelem a rakosim a daval
through the long weeds and reeds, | pozor, aby nic z toho, co jsem mél s
careful not to let anything | was sebou, nezpusobilo zadny hluk.
carrying make a noise.

61 | stopped about two metres down | Zastavil jsem se asi dva metry od

from the summit and quietly
cocked the gun, inspecting the
composite steel and nylon pellet
before placing it in the chamber
and snicking the gun closed.

vrcholku, prohlédl jsem brok z
nylonoocelové smési, vlozil ho do
komory a tise ji zaklapl.
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It must have been there all the
time, sitting motionless and
staring straight at me from the far
edge of the level area of the
Grounds, but I hadn't noticed it at
first.

Bez hnuti na mé ziral z protéjsiho konce
rovinky a musel tam takhle byt uz od
zacatku, jenze ja si ho nevsiml.

71 Even my quick-reaction steelies I ocelovky urcené k rychlému nasazeni
were beyond reach in time, byly mimo dosah — kralik mi Sel po krku
though; the rabbit was on me ina | a v pfistim zlomku vtefiny byl na mné¢.
half-second, heading straight for
my throat.

73 | caught it with the catapult, the Zachytil jsem ho prakem, udélal rychly
thick black tubing of the rubber pohyb rukama, az se tlusta cerna guma ve
twisting once in the air as | vzduchu zkroutila, pak jsem se piekotil
scissored my hands and fell back, | na zada, nechal jsem si ho pieletét pres
letting the buck go over my head | hlavu, prudce jsem se odrazil nohama a
and then kicking with my legs pretocil se o sto osmdesat stupnd, takze
and turning myself so that | was | jsem pfistal pfimo u né&j. Lezel na hibeté
level with it where it lay, kicking | s krkem v gumové smycce, kopal do
and struggling with the power of | pisku kolem sebe a rval se jako rosomak.
a wolverine, spreadeagled on the Kroutil hlavou, div si ji neukroutil, jak se
sand slope with its neck caught in | mn¢ snazil fezaky zakousnout do ruky.
the black rubber.

75 | screamed and pulled with all my | Zafval jsem a vsi silou jsem jim
might, shaking my hands and my | zalomcoval, tfepal jsem hlavou i rukama
head and throwing myself a nakonec jsem se po zadech skutalel
backwards and over as | did so, dold, pticemz jsem si narazil koleno o
banging one knee off the gun pusku tréici z pisku.
where it lay, fallen in the sand.

77 | The rabbit slammed into my left Jeden konec s kralikem mé prastil do
hand while the other end of the levicky a druhy mé Slehl pies zapésti,
rubber whipped my right wrist; my | takze jsem rozhodil paze a zaryl se
arms flew out in opposite rukama do pisku.
directions, crashing into the
ground.

78 I lay on my back, my head on the | Lezel jsem na zadech s hlavou na pis¢ité
sandy ground, staring out to the zemi a civél na tu stranu, kde mezi
side where the body of the buck rameny vidlice na konci tenké klikaté
lay at the end of a little curved line | ¢erné linky lezelo kralic¢i télo.
of black, and tangled in the arm-
rest and grip of the catapult.

79 | looked up at the sky and made a | Dival jsem se do nebe a chvili zatatou
fist with the other hand, beating it | rukou bezmocné busil do pisku.
into the ground.

83 | left the rifle, checked the War Nechal jsem tam vzduchovku,

Bag and put its strap over my
head, tying the waist-string
quickly

zkontroloval obsah Bojového vaku,
pretahl si popruh pies hlavu a rychle
zavazal Sitirku v pase.
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86 | Then I took some smaller bombs | Vzal jsem par mensich bomb, nastrkal je
and planted them inside some of do n¢kolika dér a pak jsem seshora
the rabbit holes, stamping down proslapl usti chodeb, takze zbyl jen maly
the roofs of the tunnel entrances so | otvor, z n¢hoz ¢ouhalo bréko roznétky.
that they caved in and left only the
straw fuses sticking out.

87 The smell of burning plastic Se zapachem umélé hmoty v nose a s
stayed in my nose and the bright o¢ima oslnényma prudkou zaii hofici
glare of the burning mixture smési jsem pospichal k dalsi note a
danced in my eyes as | hurriedto | pFitom jsem mrkl na hodinky.
the next hole, glancing at my
watch as I did so.

89 | They took flame and blazed, Vziali se a pobihali v plamenech,
running and stumbling and klopytali, padali.
falling.

94 In a few seconds the fuse caught, | Za nékolik vtefin rozbuska chytla a asi za
and after about ten seconds the dalsich deset ohniva koule vybuchla,
mass of flame blew up and out, vymrstila cosi ¢erného a kouficiho
throwing something black and dvacet metrti nebo jesté vys do
smoking twenty metres or more odpoledniho nebe a cely Revir pokropila
into the late-afternoon air and chuchvalci zuhelnat€lé srsti.
scattering pieces all over the
Grounds.

96 | sat cross-legged just by the blaze, | Sedé¢l jsem v tureckém sedu proti vétru,
staring into it from up-wind until | t€sné u plamene, a ziral do n¢&j, dokud
it was out and only the metal of nevyhasl a dokud z Cerného nicitele
the Black Destroyer remained, nezustal jen kus kovu. Pak jsem vzal jeho
then | took the sooty skeleton and | zacouzenou kostru a pohibil ji na misté
buried it where it had been ruined, | jeho zkazy na upati svahu.
at the bottom of the hill.

97 | With that lovely sated feeling Se slastnym pocitem uspokojeni jsem
inside me, | packed the War Bag sbalil Bojovy vak, unavené zamifil k
and went wearily home, thinking | domovu a p¥itom si to vSechno v hlavé
what had happened over in my znova probiral — snazil jsem se nalézt
mind, trying to figure out the odpoveéd’ na kazdé pro¢ a nac, vyvodit si
whys and wherefores, see what z ni pro sebe pouceni a pfijit na to, jaka
lessons were to be learned, what znameni v tom vSem mam spatfovat.
signs to be read in it all.

99 I lay in bed that night, waiting for | Tu noc jsem lezel v posteli, ¢ekal na
my father to return, and for the otcliv navrat a na zazvonéni telefonu a
phone to ring, while | thought pfitom pfemyslel o tom, co se stalo.
about what had happened.

101 | We did our best, taking Blyth to Opravdu jsme se snazili, brali jsme ho
our favourite places, letting him na na$e oblibena mista, pujcovali jsme
play with our toys, and playing mu svoje hracky a hrali si s nim.
games with him.

102 | Paul and Blyth had fallen asleep, Paul s Blythem usnuli a Erik lezel s

and Eric was lying with his hands
behind his neck, staring drowsily
up at the bright blue.

rukama za hlavou a ospale mZoural do
jasné modfi nad sebou.
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104 | 1 didn't see it for ages because I Trvalo vécnost, nez jsem si ji v§iml,
was too busy sticking an old rotten | protoze jsem byl plné zaujat starou
fence-post out through the slits in | shnilou latkou z plotu, kterou jsem
the pillbox, pretending it was a vystrkoval stiilnami, pfedstiraje, Ze je to
gun and firing at imaginary ships. | délo, a palil jim na imaginarni lodé.

107 | I held the leg to the can and took | Ptidrzel jsem ji u plechovky, odstranil
the lid away, sliding the leg over | vicko a sou¢asné nasunul usti nohy tak,
the hole as I did so. aby se krylo s otvorem.

109 | I held it longer, glancing at the Pootocil jsem jim do viceméné
house again. horizontalni polohy a podival jsem se

smeérem k domu.

110 | I'lay in bed, thinking back on all | Lezel jsem v posteli @ znova si to
this. vSechno probiral.

111 | Women because they are weak Zenské, protoZe jsou slabé a hloupé, iji
and stupid and live in the shadow | ve stinu muzi a ve srovnani s nimi
of men and are nothing compared | nejsou nic, a Mofe, protoze mi neustale
to them, and the Sea because it has | ktizi plany, ni¢i, co jsem postavil,
always frustrated me, destroying | odnasi, co jsem za sebou zanechal,
what | have built, washing away | zahlazuje stopy, které po mné zistaly.
what | have left, wiping clean the
marks | have made.

112 | The Seais a sort of mythological | Mofe je néco jako mytologicky nepfitel a
enemy, and | make what you ja mu v duchu jakoby ptinasim obéti,
might call sacrifices to it in my trochu se ho bojim, vzdavam mu
soul, fearing it a little, respecting | povinnou tctu, ale v mnoha ohledech se
it as you're supposed to, but in k nému chovam jako rovny k rovnému.
many ways treating it as an equal.

115 | I always use shaving foam and the | Vzdycky pouzivam pénu na holeni a
latest razors (twin-blade swivel- nejmodernéjsi ziletky (poslednim
heads are state-of-the-art at the vykiikem techniky jsou dvojbfité holici
moment), removing the downy strojky s vykyvnou hlavou) a obratné a
brown growth of the previous day | precizné s nimi odstranuju hnédé
and night with dexterity and chmyfti z predchoziho dne a noci.
precision.

117 | A couple of jets screamed over the | Jednu chvili se nad ostrovem pichnaly
island at one point, two Jaguars dva tryskace, jaguary. Letély kiidlo na
wing to wing about one hundred ktidle velkou rychlosti asi sto metrii nade
metres up and going fast, crossing | mnou, ve vtefin€ nechaly ostrov za
the whole island in an eye-blink sebou a zamitily nad oteviené mofe.
and racing out to sea.

118 | They came in illegally low after Vracely se od zatoky po cviéném

bombing practice on the range just
down the firth, blasting over the
island so suddenly that | jumped
while in the delicate manoeuvre of
teasing a wasp into a jar from the
old tree stump near the ruined
sheep-pen at the north end of the
island.

bombardovani, nedovolené nizko, a
rozervaly se nad ostrovem tak necekang,
ze jsem sebou prudce Skubl prave ve
chvili, kdy jsem pobliZ polorozbotené
salaSe na severnim konci ostrova
rafinovan¢ vmanévrovaval vosu
usazenou na trouchnivém paiezu do
zavarovaci sklenice.
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119 | For six months | was the best Celych Sest mésicli jsem byl nejlepSim
customer the Porteneil Pet Shop zakaznikem porteneilského zverimexu —
had, going in every Saturday to kazdou sobotu jsem se stavoval pro par
get a couple of beasts, and about zvitatek — a zhruba kazdy mésic jsem si
every month buying a tube of v hrackarstvi kupoval sadu opefenych
badminton shuttlecocks from the | badmintonovych micki.
toyshop as well.

121 | I repaired the steel door years ago, | Ocelové dveie jsem opravil uz pred lety,
loosening the rusted hinges and povolil jsem zrezivélé zaveésy a
straightening the guides for the narovnal vodici listu zastréky.
bolt.

122 | I closed the door and propped a Zaviel jsem a zatarasil dvefe plaiikou,
piece of wood against it, then pak jsem chvili stal a ¢ekal, az se moje
stood for a while, letting my eyes | o¢i ptizpasobi Seru a mysl atmosféte toho
adjust to the gloom and my mind | mista.
to the feel of the place.

124 | I took up the tin with the matches | Vzal jsem plechovku se sirkami a zapalil
in it and lit the candles; they svicky. Zluté se rozhotely a ja si se
burned yellowly and I knelt, zatatymi péstmi klekl a pFemyslel.
clenching my fists and thinking.

127 | I went out, letting the smoke and | Vysel jsem ven a vypustil dym a vypary
fumes free into the damp air; coils | do vlhkého vzduchu. Stal jsem tam,
of blue and grey curled off my hair | zhluboka dychal a z vlast i $att mi
and clothes as | stood there, stoupaly Sedé a namodralé prstence
breathing deeply. koufe.

128 | Good day," he said, wiping his ,Nazdar,* fekl a utfel si pot z Cela.
brow.

129 | He put the axe down and wiped Polozil sekeru, otiral si ruce o kalhoty a
his hands on his trousers, eyeing prohliZel si m¢.
me.

130 | Nothing special,’ I assured him, ,»Nic zvlastniho,* ujistil jsem ho, sloZil
putting down my gear and taking | jsem na zem svou vystroj a svI€ékl si
my jacket off. bundu.

131 | After lunch I went into town, Po obé&dé jsem vzal penize a svoje kolo,
taking Gravel my bike and some | Stérka, a rozjel se do mésta.
money.

135 | Oh, good, good," Mr Mackenzie ,»Ale, ujde to, vSak to znas,” odpovédél a
said, screwing up his eyes witha | pomalu pokyval sedivou hlavou.
slightly pained expression and
nodding slowly.

136 | Well, I must be going,' I said, and | ,,Uz budu muset,* ozval jsem se, zastr¢il

started to back off, putting my
new catapult into the day-pack on
my back and stuffing the pellets
wrapped in brown paper into my
combat-jacket pockets.

novy prak do torny na zadech, broky v
hnédém papiru do kapes a sbiral se k
odchodu.
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137 | Oh, well, if you must, you must,’ ,»INo, kdyz musis, tak musis, to se neda
said Mackenzie, nodding at the nic délat,” odpoveédél Mackenzie a s
glass counter as though inspecting | pohledem upfenym na proskleny pult
the flies, reels and duck-calls pokyvoval hlavou, jako by podrobné
within. zkoumal vSechny ty vabnicky na kachny,

musky a navijaky uvnitf.

151 | Loose or stretched?' | said quickly, | ,,Normaln¢, nebo natazena?* opacil jsem
putting down my glass of beer. a postavil jsem svou sklenici s pivem.

152 | He grunted and said nothing else, | Zachrochtal a bez dal$ich fe¢i se vratil k
going back to his plate of food, jidlu, zjevné uspokojen, ne-li potésen.
apparently satisfied if not pleased.

153 | I could tell that my father was Citil jsem, ze se na m¢ otec z protéjsiho
looking at me from the other end konce stolu diva; kvedlal dZzusem ve
of the table, swilling his juice sklenici a civél na mou hlavu schylenou
round in his glass and staring at nad jidlem.
my head as | bent over my plate.

154 | He shook his head and got up from | Pak zavrtél hlavou, vstal od stolu a el ke
the table, taking his plate to the dfezu oplachnout talif.
sink to rinse it.

155 | Are you going out tonight?' he ,,Jdes vecer pry¢?“ zeptal se a oto€il
asked, turning on the tap. kohoutkem.

156 | Oh, I can,' he said as | finished my | ,,To si pi$, ze poznam,* opakoval. Dojedl
meal and leaned back, wiping my | jsem, narovnal jsem se a uti‘el Si pusu
mouth on the back of my hand, rukou, v prvni fad¢ abych ho nastval.
more to annoy him that anything
else.

158 | That night | watched television Ten vecer jsem se dival na televizi a
and did some paperwork, odbyl si n&jaké papirovani — dokresloval
amending the maps to include the | jsem do map nové pojmenovany Vrch
newly named Black Destroyer Cerného nicitele, kratce jsem vyli¢il své
Hill, writing a brief description of | stfetnuti s kraliky, zaznamenal u¢inek
what I'd done to the rabbits and pouzitych bomb a zminil se o vyrobé
logging both the effects of the nové varky.
bombs that I'd used and the
manufacture of the latest batch.

159 | I started the cache system then, Tenkrat jsem si zacal budovat sit’
building up supplies of steelies, skladist, nashromazdil jsem zasoby
stones, bolts and lead fishing- ocelovek, kament, Sipek a rybatskych
weights buried in plastic bags and | oltivek a v igelitovych saécich ¢i
boxes at strategic points around umélohmotnych krabicich je zakopaval
the island. na strategicky diilezitych mistech

ostrova.

160 | I also set up snares and trip-wires | Do travy na dunach nad zalivem jsem

linked to glass bottles in the grass
on the dunes over the creek, so
that if anybody tried to sneak up
they would either catch
themselves or snag the wire,

nastrazil oka a draty pfipevnéné k
lahvim, aby se pfipadni narusitelé bud’
chytili, nebo Skobrtli o drat a vytrhli
flasku z pisku, aZ zafin¢i dole o kamen.
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pulling the bottle out of its hole in
the sand and down on to a stone.

161 | I just avoided the boys in the town | Ve mé&sté jsem se pak oném klukiim jesté
for a while, only going in with my | chvili vyhybal, bud’ jsem tam $el s otcem,
father or at times when | knew nebo v dob¢, kdy méli skolu.
they would be in school.

163 | I went back to my room, trying to | Vratil jsem se do svého pokoje a snaZil
forget about my brother; | wanted | se na bratra zapomenout. Chtél jsem jit
to get to bed early so that | could | brzy spat, abych se v¢as probudil a mohl
be up in time for the naming slavnostné pokitit novy prak.
ceremony of the new catapult.

164 | At least the rabbits won't know Kralici aspon nevédi, Ze za vSechno miize
that Frank Cauldhame did what he | Frank Cauldhame, kdeZto spole¢enstvi
did to them, the way a community | lidi si pamatuje, co jim kdy jaci lotfi
of people knows what the baddies | provedli, takZze pomsta ma nakonec spis
did to them, so that the revenge opacny ucinek — odpor neutlumi, ale
ends up having the opposite effect | jesté ho rozdmycha.
from that intended, inciting rather
than squashing resistance.

165 | In that state inside my head, this is | Takova situace v mé hlavé mi zase
like intellectuals in a country pripomind intelektualy, jak se v n&jaké
sneering at religion while not zemi vysmivaji jejimu nabozenstvi, a
being able to deny the effect it has | pFitom nejsou s to popfit jeho G¢inek na
on the mass of people. masy.

167 | The part of me which made the Ta ¢ast mého ja, ktera tvaii v tvar
mistake with the buck, letting it kralikovi udélala chybu a dopustila, aby
get the better of me for a moment, | na chvilku ziskal vrch, mohla ztstat
might still be around if that acid neodhalena, nebyt téhle zkousky ohném.
test hadn't found it out.

170 | I breathed deeply, padding over Zhluboka jsem dychal a bo¥il se
the sand. chodidly do pisku.

172 | | brought my face up and put my | Zvratil jsem hlavu a nastavil oblicej a
head back, baring my neck to the | krk vétru a desti, jako milenec milence,
wind like a lover, to the rain like | jako obét’ Samanovi.
an offering.

174 | I boosted again, head down and Znova jsem zacal zrychlovat, sklonil

shouting to myself inside,
screaming mentally, my voice
like a press, screwing down tighter
to squeeze a final effort from my
legs.

jsem hlavu a zacal se uvniti hecovat, v
duchu jsem hlasité k¥icel, jako bych
svym hlasem Srouboval a utahoval hlavu
lisu a snazil se vyzdimat z nohou ten
konecny, maximalni vykon.
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176 | The moment passed and | slowed | Pak okamzik minul, ja rychle zpomalil a
quickly, dropping to a trot as | klusem se pfiblizoval k Bombovému
approached the Bomb Circle, kruhu, téméf jsem Se do n¢&j vpotacel a
almost staggering into it, then pak jsem sebou prastil do pisku uvnitf,
flinging myself on to the sand lapal po dechu, chréel, sipal a natazeny
inside to lie panting, heaving, na zadech uprostied mohutnych balvanu
gasping, staring at the grey sky ziral vzhlru na Sedou oblohu a
and invisible drizzle, spreadeagled | neviditelny dést’.
in the centre of the rocks.

178 | I went back at a slow run, glowing | Cestou zpatky jsem uz jenom klusal, cely
with energy and feeling even nabity energii, a citil se jesté lip nez pred
better than | had at the start of the | tim velkym b&hem.

Run.

182 | We saw that the storm had Jakmile jsme dosli na konec ostrova k
changed a lot of things as soon as | fece, vidéli jsme, co vSechno se po
we came to the river that marks bouice zménilo — feka se rozvodnila,
the end of the island; it had zakusovala se do pisku Sirokanskymi
swollen hugely, carving immense | koryty, kolem se valily mohutné, zpénéné
channels out of the sand, great proudy hnédavé vody, utrhavaly kusy
surging brown trenches of water bfehu a odnasely je s sebou.
streaming by and tearing lumps
from the banks continually and
sweeping them away.

183 | As we walked along the sand in Tise jsme kraceli po pisku, zastavovali
the quietness, stopping to look at | se u vSech zajimavych véci, které mote
all the interesting things which had | vyplavilo, a plaz se pomalu zuZzovala do
been washed up, the beach ztracena.
gradually disappeared.

185 | We went farther up the wasted Sli jsme dal po zpustosené plazi a stale
beach, still finding interesting jsme nachazeli zajimavé naplaveniny, az
pieces of flotsam and finally jsme narazili na néco, co z dalky
coming to the rusted remnant | vypadalo jako zrezivéla cisterna nebo
thought was a water-tank or a half- | napolo zasypana kanoe.
buried canoe, from a distance.

188 | I touched the side of the tapered Tazavé jsem se dotkl toho valce s
cylinder wonderingly, feeling kuzelovitou $pickou — citil jsem uvnitt
something very calm and strong veliky klid a silu, aniz jsem védél proc.
about it, though I didn't know
why.

189 | I went back to it carefully, Opatrné jsem poposel zpatky k ni, hladil
stroking it gently and making ji a konejsivé pobrukoval.
shushing noises with my mouth.

190 | It was rust-red and black with its | Byla ¢erna a rezavé hnéda, jak po celém
rotund decay, smelling dank and obvodu pomalu korodovala, zatuchle
casting a shellshadow. pachla a vrhala protahly stin.

192 | "B is for Bell," Paul said quietly, ,»Z jako zvon, fekl si Paul tiSe,

nodding to himself and staring at
the rusting device.

pokyvoval hlavou a dival se na rezivéjici
predmét.
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195 | He was still by the bomb, Porad stal u bomby, obéma rukama
whacking the sand with his plank, | sviral plaiiku a vsi silou s ni $vihal do
using both hands to hold it and pisku, pfi kazdém tderu nadskakoval a
bringing it down with all his bojovné jecel.
strength, jumping up in the air at
the same time and yelling.

196 | While I was lying there, waiting, | | Lezel jsem, ¢ekal a najednou jsem si
realised that | hadn't told Paul uvédomil, Ze jsem Paulovi nefekl, kam
where to hit the bomb. ma uhodit.

197 | Paul was a distant puppet, jerking | Paul vypadal z dalky jako loutka, §kubal
and leaping and throwing back sebou, poskakoval, rozhazoval rukama
his arms and whacking the bomb | a nepFestaval busit do plasté¢ bomby.
repeatedly on the side.

200 | I didn't look too closely at any of | Ptili$ jsem si neprohliZel nic z toho, co
the bits and pieces lying around, leZelo kolem, jen koutkem oka jsem
squinting at them from the side of | poSilhaval, chtél a zaroven nechtél
my eye, wanting and not wanting | zahlédnout kusy zkrvaveného masa nebo
to see bloody meat or tattered utrzky Sata.
clothing.

201 | The edge of the crater was marked | Okraj krateru lemovaly mohutné Glomky
with huge splinters of stone torn kamene vyrvané ze skalnatého podlozi;
up from the bedrock under the staly kolem dokola jako vylamané zuby,
sands; they stood like broken teeth | ¢nély k obloze nebo lezely na boku.
around the scene, pointing at the
sky or fallen slanted over.

202 | 1 watched the distant cloud from Dival jsem se, jak oblak po vybuchu
the explosion drift away over the | pomalu odplouva nad zatoku a
firth, dispersing, then I turned and | rozptyluje se ve vétru, pak jsem se otocil
ran as fast as | could for the house. | a co nejrychleji se rozbéhl k domu.

204 | Mrs Clamp was at the house when | Kdyz jsem se vratil, byla doma pani
I got back, unloading the huge Clampova a zrovna vykladala obsah
wicker hopper on the front of her | velikanského prouténého kose na
ancient bike which lay propped riditkach starého bicyklu, ktery stal
against the kitchen table. opteny o kuchynsky stil.

205 | She looked me up and down and LA, to jsi ty,“ fekla a obratila svou
said, 'Oh, it's you, is it?" and turned | pozornost zpatky ke kosiku, obéma
back to the wicker hopper on the rukama zalovila v jeho hlubinach a
bike, delving into its depths with | vytahla je plné podlouhlych balickt
both hands, surfacing with long zabalenych do novin.
packages wrapped in newspaper.

209 | I sat halfway down the table with | Ja sed¢l uprostied na delsi stran¢ stolu,
my back to the sink, arranging zady ke dfezu, a sestavoval na talifi
fish bones in meaningful patterns | symbolické obrazce z rybich kosti,
on the plate while Father and Mrs | zatimco otec s pani Clampovou spolu
Clamp exchanged very formal, zertovali — ptisn€ formalnim, téméef
almost ritualised pleasantries. ritualizovanym zpusobem.

210 | Didn't you know?' I said, looking | ,,Ty to nevi$?* fekl jsem a podival se

up at him.,

nahoru na n¢;.
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211 | Duncan reached up to hand Jamie | Duncan natahl ruku a podal Jamiemu
his pint and | took mine, putting | pullitr, ja si vzal svij a poleZil na pult
the money down at the same time. | penize.

212 | Want a fag?" the girl said, shoving | ,,Chces zvaro?* zeptala se holka a rukou
a packet up past my nose towards | s modrym balickem cigaret mi machla
Jamie. kolem nosu nahoru k Jamiemu.

213 | Jamie must have taken a cigarette | V&dél jsem, ze Jamie nekoufi, ale ted’ si
even though I knew he didn't zjevné chtél zapalit, protoze jsem vidél,
smoke, because I saw the lighter | jak se k nému vznasi zapalovac a
go up, igniting in front of my eyes | rozskrtava se mi pied o¢ima jako
in a shower of sparks like a ohnostroj.
fireworks display.

214 | 1 was still breathing hard, trying Stale jsem zhluboka dychal a snazil se
to clear my head with oxygen. prodistit si hlavu kyslikem.

215 | Aye,' I nodded slowly, hopingto | ,,Ne-e.“ Pomalu jsem zavrtél hlavou a
content her with this, then looked | doufal, Ze se s tim spokoji, pak jsem
away and up to one side as though | odvratil pohled nahoru a na stranu, jako
| had just found something very bych pravé zahlédl néco ohromné
interesting and important to look | zajimavého a dilezitého na stropé.
at on the ceiling.

216 | What?' | said again, not tryingto | ,,Co je?* ozval jsem se znovu a snaZil se
look at him. na n¢j nedivat.

217 | I put my hands behind me to find | Zasatral jsem za zady, nahmatl sloup,
the pillar, found it and pushed vzepriel se rukama do vertikalni polohy a
myself up, hoping my feet doufal, ze mi na podlaze polité pivem
wouldn't slip on the beer-wet neuklouznou nohy.
floor.

218 | Maybe you'd better let me down, ,Mozna bys m¢ mél radsi sundat,

Frank lad," Jamie said, nudging Frankie,” fekl Jamie a prudce mé dloubl
me hard. kolenem.

219 | Duncan was coming closer with Blizil se k nam Duncan s velkym
the brush and a big bucket, kbelikem a kartac¢em, vytiral a
emptying ashtrays and mopping | vysypaval popelniky.
things.

220 | I was aware | was staggering Uvédomoval jsem si, Ze se trochu motam
slightly, lurching sporadically a naklanim se hned k Jamiemu, hned na
into Jamie or the girl, but there druhou stranu k holce, ale lip to neslo.
wasn't a great deal | could do Ptipadal jsem si podobné jako pravéci
about it; I felt rather like one of dinosauii, ktefi byli tak obrovsti, Zze méli
those ancient dinosaurs so huge zvlastni oddéleny mozek pro ovladani
that they had a virtually separate zadnich nohou.
brain to control their back legs.

222 | 1 was walking along as best | Kracel jsem jak nejrychleji to $lo a

could, listening to all this garbage.

poslouchal vsechny ty kecy.
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225 | Jamie and the girl were inches Jamie i ta holka byli ode mé& jen par
away from me, holding me by an | centimetrti, drZeli mé z obou stran v
arm each, being bumped into podpazi a ja do nich kazdou chvili
frequently, but my drunkenness vrazel, ale kdyZ do sebe moje zb¢sile
had now got to such a state-as the | kolujici krev pfijala posledni dva
last two quickly consumed pints narychlo vypité pullitry a po nich jesté
and an accompanying whisky whisky, dosahla moje opilost takového
caught up with my racing stupné, Ze jsem nemé&l o moc veEtsi nadéji
bloodstream-that | might as well se s nimi dorozumét, nez kdybych byl na
have been on another planet for all | jiné planeté.
the hope I had of making them
understand what | wanted.

226 | They walked on either side of me | Kraceli po obou stranach vedle m¢ a
alld talked to each other, povidali si, brebentili samé nesmysly,
jabbering utter nonsense as jako by byly bthvijak dilezité, a ja, ktery
though it was all so important, and | mél vic rozumu nez oni oba dohromady a
I, with more brains than the two of | védomosti toho nejzasadnéjsiho
them put together and information | charakteru, jsem ze sebe nedokazal
of the most vital nature, couldn't vypravit ani slovo.
get a word out.

227 | Aye, me and one of my mates ,,J0, my se takhle s kimosem projizdéli
have been going round the tam nahofte po lesich — fezali sme to sto
Forestry Commission tracks up in | tficitkou jak na vokruhu.*
the hills, goin’ round at fifty,
skiddin® all over the place like a
speedway.'

228 | | knew there was no time to lose VéEdél jsem, Ze nesmim ztracet ¢as a
and no point in hesitating- | was vyckavat nemélo smysl — kazdou chvili
going to explode soon-so | put my | jsem se mohl roztrhnout —, a tak jsem se
head down and broke free from predklonil, vytrhl se Jamiemu s holkou a
Jamie and the girl, running off rozbéhl se ulici.
down the street.

233 | Haw- ha-ha-' he gasped, putting ,,Chch — chch — cheh,* sipal, opiel se
one hand on another pump to rukou o jinou pumpu, s druhou rukou na
steady himself as he bent over a kolen¢ se piedklonil a dival se na $picky
little and looked at his feet, the nohou. Hrudnik se mu rytmicky zdvihal a
other hand on a knee, his chest Klesal.
heaving.

234 | | sat, too, slumped against the Ja taky sed¢l, s t€lem zhroucenym zady k
pump, letting the last drops fall pumpé, a nechaval jsem dopadnout
free. posledni kapky.

236 | I waved at him, struggling to do Mavl jsem rukou a zapasil s pfezkou u
my belt up. pasku.

238 | I doubled up, retching and Zlomil jsem se v pase a zvracel a

heaving, feeling my guts contract
like a balling fist inside me;
involuntary, alive, like a woman
must feel with a kicking child.

zvracel, citil jsem, jak se mi vnitinosti
stahuji jako pést kolem tenisaku,
mimovolné, jako by byly Zivé, ptipadal
jsem si jako t€hotna Zenska s kopajicim
ditétem.
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239 | I stood there like a half-opened Stal jsem tam jako napolo otevieny
penknife, splattering the forecourt | kapesni ntiz a o beton pfede mnou hlasité
noisily. pleskaly zvratky.

240 | Jamie shoved one hand down the | Jamie mi vrazil ruku za kalhoty, abych
back of my cords to keep me from | nespadl na oblicej, druhou ruku mi
falling on my face, and put the piilozil na ¢elo a cosi mumlal.
other hand on to my forehead,
murmuring something.

241 | | fought for breath between Mezi navaly kieci jsem se snazil
heaves, snatching down flecks of | popadnout dech a zakuckal jsem se kusy
vomit and coughing and spewing | zvratkd, takze jsem zaroven kaslal a
at the same time. zvracel.

243 | | coughed and spluttered and Jeste chvili jsem kuckal, dusil se a davil,
gagged a few times, then fell back | pak jsem se zhroutil Jamiemu do naruce
into Jamie's arms, bringing my a pritahl kolena k brad¢, abych si trochu
legs up to my chin to ease the ache | ulevil od bolesti v Zaludku.
in my stomach muscles.

244 | Aye,' | said, wiping my eyes with | ,Jo,* ptisvédcil jsem, utiel si rukavem
my sleeve and looking round to o¢i a rozhlédl se kolem, jestli jsme porad
see that we were still alone. sami.

247 | They wavered and moved Chvéla se a zlovéstné t¢kala sem tam,
uncannily, glinting and shifting tifpytila se, pomalu se presouvala z
and burning in a heavy, solid way | mista na misto a Zhnula tézkym,
no thing should in the air. kompaktnim zarem, jaky jsem v ptirodé

jeste nevidel.

248 | | stood and watched them for a Stal jsem a chvili je pozoroval,
while, training my binoculars on | zaostioval jsem na né dalekohledem a
them and seeming, now and again | obcas se mi zazdalo, Zze za témi
in the shifting images of light, to | pohyblivymi svételnymi skvrnami
discern structures around them. rozeznavam tmavé obrysy.

251 | I would send it swooping over and | Se svisténim jsem ho prohanél chvili nad,
under hers, or dive it down to the | chvili pod jejim drakem, nebo jsem ho
sands while | stood on a dune cliff, | strhl sttemhlav na plaz, pozoruje z
pulling the kite down to nick tall | hiebene duny, jak nalétava na vysoké
towers of sand I'd built, then véze, které jsem vybudoval v pisku, a
pulling up again, the kite trailing | bofi je, a vzapéti jsem ho znovu popustil
a spray of sand through the air vzhtiru a on vylétl s prasnou vlec¢kou z
from the collapsing tower. trosek hroutici se stavby.

253 | Then one day | was standing there | Jednoho dne jsem zase stal na vrcholku

on a dune top, straining against
the pull of the wind in the Kite,
gripping and hauling and
sensing and adjusting and
twisting, when one of those twists
became like a strangle around
Esmerelda’s neck, and the idea
was there.

duny, odolaval naporu vétru, ktery se
opiral do draka, sviral navijék,
pritahoval a zase popoustél,
manévroval a trénoval cit v rukou, kdyz
tu se jeden z motouzii na okamzik ovinul
jako smycka kolem Esmeraldina krku a
napad byl na svéte.
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254 | | thought about it calmly, still Klidn¢ jsem o tom rozvazoval, stal jsem
standing there as though nothing | tam, jako kdyby se moje mysl
had passed through my mind but | nezaobirala ni¢im jinym nez neustalymi
the continual computation guiding | kalkulacemi pfi ovladani draka, a
the kite, and | thought it seemed ptipadlo mi to jako docela pfijatelné
reasonable. feseni.

255 | As | thought about it, the notion Jak jsem o tom tak piemyslel, napad
took its own shape, blossoming, dostaval jasnéjsi tvar, rozvinul se a
as it were, and escalating into posléze uzral do kone¢né podoby, ktera
what I finally conceived as my se m¢la stat sestfen¢inou nemesis.
cousin's nemesis.

256 | I grinned then, I recall, and Pamatuji, ze jsem se tehdy usmal a
brought the stunter down fast and | prudce stahl svého akrobata k zemi, ten
acute across the weeds and the se piehnal nad vodou a chaluhami, nad
water, the sand and the surf, piibojem a plazi, pak sebou skubl v
scudding it in across the wind to | bo¢nim vétru a sttemhlav se vznesl, tésné
jerk and zoom just before it hit the | nez stacil narazit do dévcatka, jez sedélo
girl herself where she sat on the na vr§ku duny a kieovité poskubavalo
dune top holding and provazkem, ktery je spojoval s oblohou.
spasmodically jerking the string
she held in her hand, connected to
the sky.

259 | She helped me carry it far along Esmeralda mi ho pomahala nést,
the dunes, dutifully clutching the | zodpovédné ptitom tiskla lanka a navijak
lines and winch to her flat little na maly plochy hrudnicek a hrala si s
chest and clicking the ratchet on hiebenovym kole¢kem, az jsme dosli do
the drum, until we reached a point | mist, kde na nas z domu uz rozhodné
well out of sight from the house. nemohlo byt vidét.

260 | She had a fistful of tiny flowers, Svirala v hrsti kyticku z drobounkych
and made me wait patiently while | kvitkd a ja musel trpélivé ¢ekat, kdyz mi
she described them all, making up | je vSechny popisovala a vymyslela si pro
her own names when she forgot or | né sva vlastni jména tam, kde zapomnéla
had never learned the real ones. nebo se nikdy nenaudila ta prava.

261 | She was excited, wanting to hold | Byla cela nadSena a chtéla drzet $itru.
the strings.

262 | The kite lay on the wind-ruffled Drak lezel na traveé cuchané vétrem a
grass like an impatient manta, vinil se jako netrpélivy rejnok manta.
rippling.

263 | | found the main control lines and | Vzal jsem hlavni ovladaci lanka, svéfil
gave them to Esmerelda, showing | jsem je Esmerald¢ a ukazal ji, jak a kde
her how to hold them, and where. | je ma drzet.

264 | She struck her hands through the | Nedockave provlékla ruce upletenymi
braided nylon, holding one line oky, pevné¢ stiskla jedno lanko a v druhé
tight and grasping the posy of ruce svirala dalsi spolu s pestrou
bright flowers and the second line | kyti¢kou.
with her other hand.

265 | The kite blew into the sky like Drak se vznesl do nebe jako n&jaké

something wild, hoisting its tail

divoké zvite, a kdyZ zvedl ohon, zn¢lo
to, jako kdyz se trh4 karton.
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with a noise like tearing

cardboard.

266 | | came up behind Esmerelda and Postavil jsem se za Esmeraldu, drzel
held the lines just behind her little | $ntry tésné za jejimi malymi pihovatymi
freckled elbows, waiting for the lokty a ¢ekal na skubnuti.
tug.

267 | Esmerelda looked round one last | Esmeralda se ke mn¢ naposledy otocila,
time at me, giggling, and | zahihnala se a ja se taky zasmal.
laughed back.

268 | I'ran and ran, jumping off a dune | Uhanél jsem ostoSest, vrhl jsem se z
and rolling down its seaward face, | hiebene duny a skutalel se po uboci
watching the tiny struggling figure | smérem k moti a malicka zmitajici se
being hoisted farther and farther postavicka vlecena drakem mi pied
into the sky as the kite swept her o¢ima stoupala vys a vys.
away.

270 | I waded out over the shallows Brodil jsem se m¢l¢inou az k nim,
until 1 came to them, and gathered | posbiral ty, na které jsem dosahl, a pak
the ones | could, looking up from | jsem od své sklizné odvratil pohled k
my harvest as Esmerelda and kite | Esmerald¢, kterou drak unasel nad
struck out for the North Sea. Severni mofte.

272 | 1 was still sitting there in the early | Pomalu se snasel vecer, ja tam porad
evening, staring out to sea when a | sedél a civél na moie a takhle mé tam
young forestry worker from the taky naSel mlady lesnik z mésta.
town found me.

273 | The young man came over the Pfichazel po hiebenech dun, hvizdal si a
tops of the dunes, whistling and nedbale $vihal holi do trst rakosu a
casually whacking clumps of reed | travy.
and grass with a stick.

274 | Somebody stayed in my room all | Celou noc u mé v pokoji nékdo byl a at’
night and, whether it was my to byl otec, Diggs nebo kdokoli jiny,
father, Diggs or anybody else, | celou noc jsem udrzoval sebe i jeho
kept them and me awake all night | vzhiru — chvili jsem vzdycky tise leZel a
by lying quiet for a while, predstiral spanek, pak jsem z plnych
feigning sleep, then screaming plic zajecel, spadl s postele a zacal sebou
with all my might and falling out | mlatit o podlahu.
of bed to thrash about on the floor.

275 | Even so, he stayed in the room, I tak tehdy otec zistal v mistnosti,
glowering and suspicious, making | nasupeny a podeziivavy, a daval pozor,
sure that the examination was kept | aby prohlidka neptekrocila jisté meze.
within certain limits; | was glad he | Byl jsem rad, ze nenechal doktora, aby
didn't let the doctor look all over mé zkoumal po celém téle, a na oplatku
me, and | responded by becoming | jsem zacal byt sdilné&jsi.

a little more lucid.
276 | I wept and | hugged my father and | Plakal jsem, objimal jsem otce a dokonce

| even hugged Diggs, smelling his
hard-blue uniform fabric as | did
so and almost feeling him melt
and believe me.

i Diggse, nasaval jsem p¥Fitom vini jeho
tmavomodré uniformy a skoro jsem citil,
jak roztava a za€ina mi véfit.
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278 | What?' | asked the door, stopping | ,,Coze?* zeptal jsem se dvefi a piestal se
my rocking. houpat.

279 | | lay there, thinking. Lezel jsem a premyslel.

280 | I lay back in my bed, hoping that | LeZel jsem na posteli, doufal jsem, ze
Eric was still at large and heading | Erik je potad jesté volny a na cesté sem,
this way, and also that my head a taky ze moje hlava a vnitfnosti mi
and guts would stop reminding me | pfestanou pfipominat, jak nepohodIné se
how uncomfortable they could citi.
feel.

281 | Brrap!' said my anus loudly, ,,Brrrp!*“ ozvala se hlasité moje fit’ a
surprising me as well as my prekvapila m¢ i otce.
father.

285 | Yes?' | said breathlessly, tucking | ,,Ano?* zasipal jsem bez dechu a
my pyjama jacket into the zastrkoval si kabatek od pyzama do
bottoms. kalhot.

287 | Frank Cauldhame,' | said, trying ,Frank Cauldhame,* fekl jsem a snaZil
to be calm. se uklidnit.

288 | Hello, Eric,' I said, smiling. ,»Ahoj Eriku, pozdravil jsem a usmal se.

289 | Well,' I sighed, leaning against the | ,,Hmm,* vzdychl jsem, opiel se rukou o
wall with one hand and zed a piemyslel, co na to fict.
wondering what | could say.

291 | H'm. Well. There you are,' | said, | ,,Hm. No jo. Tak dobfie,* fekl jsem,
looking down at my father and podival se dolt na otce a usmal se.
smiling.

292 | My father ignored it, too, standing | Otec je také nevzal na védomi a porad
in the same position as before, tam stal s hlavou ke strané.
head cocked.

293 | I smiled at my father and nodded | Usmal jsem se na otce, kyvl, zalozil si
and put one hand under the other | ruku do podpazi a snazil se puisobit co
armpit, trying to look as relaxed nejuvolnéné;ji.
as possible.

294 | Well! Listen! Listen, Jamie! What | ,,Prosim t&! Poslouchej! Poslouche;j,
do you think?" I said loudly and Jamie! Co myslis?* chrlil jsem ze sebe
desperately, wondering if my hlasité a zoufale a piremyslel, jestli si
father could see my goosebumps otec zezdola mohl v§imnout moji husi

ktze.

295 | I turned away from looking down | Odvratil jsem pohled od otce, zadival se
at my father and faced into the do rohu a zhluboka vzdychl. ,,Ach
corner, sighing mightily and Boze,” zaseptal jsem si pro sebe, mimo
whispering 'Oh my God," to sluchatko.
myself, away from the
mouthpiece.

298 | Right, Dad!" I shouted merrily, ,Neboj, tati,” kiikl jsem vesele a za¢inal

beginning to experience an ache
somewhere near my bladder that |
sometimes get when things are
going particluarly badly and I can't
see any way out.

citit bolest v okoli moc¢ového méchyte,
ktera se dostavuje Cas od Casu, kdyz se
schyluje k néjakému priasvihu a j& nevim
kudy kam.
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299 | Hello! Eric! | mean Frank! | ,,Halo! Eriku! Totiz Franku! Chci fict-
mean- Hello! What's happening?' | | Halo! Co se d&je?* sykl jsem, ukosem se
hissed, glancing up the stairs for | podival, jestli na schodech neuvidim
shadows, crouching down at the | stin, pak jsem se schoulil u telefonu a
phone and covering up my mouth | volnou rukou si prikryl tsta.
with my free hand.

142 | I got on my bike and went back to | Sedl jsem na kolo a trochu hazardérsky
the house a bit recklessly, se rozjel domi — schvalné jsem to bral
shooting through puddles on the kaluzemi a sko€il si z Mustku, coz je
path and taking the Jump-a bit on | Gsek cesty, na kterém to jde dlouho s
the path where there's a long kopce po uboci duny a pak kousic¢ek do
downhill on a dune and then a kopce, takze vas to lehko vymrsti do
short uphill where it's easy to vzduchu.
leave the ground-at a good forty
kilometres per hour, landing with
a muddy thump that nearly had me
in the whin bushes and left me
with a very sore bum, making me
want to keep opening my mouth
with the feeling of it.

171 | My lungs exploded, imploded, Plice se mi prudce rozpinaly a
exploded, imploded; plumes of smr§t'ovaly, rozpinaly a smr$tovaly, od
wet sand flew from my soles, podrazek mi odletoval mokry pisek,
rising as | sped on, falling in little | vystieloval vzhiiru a v malych
curves and spattering back as | oblouccich se znovu rozstiikoval na
raced on into the distance. zem, zatimco ja se Fitil dal.

6 Black ribbons tied to the wooden | Cerné stuzky na tlustych dievénych

limbs blew softly in the breeze,
waving at me.

kilech lehounce povivaly ve vétru a
mavaly na mé.

SUBORDINATE CLAUSE

ID | EN original CZ translation
no
18 | was having a War at the time-the | Tou dobou jsem zrovna pofadal valku -

Mussels against the Dead Flies |
think it was-and while | was in the
library poring over the book and
trying to keep my eyes open,
soaking up all those damn silly
Imperial measurements, the wind
would be blowing my fly armies
over half the island and the sea
would first sink the mussel shells
in their high pools and then cover
them with sand.

myslim, Ze to byly Skeble proti Mrtvym
moucham - a zatimco jsem se mofil v
knihovné, snazil se udrzet o¢i oteviené a
vstiebaval vSechny ty nesmysIné stopy,
palce a galony, vitr rozfoukal moje musi
armady ptes pilku ostrova a mofe nejdiiv
pii ptilivu utopilo skeble a zaneslo je
piskem.
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24 | didn't need a pee because I'd Curat jsem nepotfeboval, protoZe jsem
been pissing on the Poles during béhem dne modil na Kily, aby na né
the day, infecting them with my piesel mdj pach a moc.
scent and power.

25 | listened, wondering if | could Zaposlouchal jsem se, jestli neusly$im
hear my father. otce.

32 Looking at me, you'd never guess | KdyzZ se na m¢ podivate, v zivoté by vas
I'd killed three people. nenapadlo, Ze jsem zabil tii lidi.

42 | Thinking about it, that means that | Kdyz o tom tak uvazuju, vlastné to
Eric has killed somebody, too znamena, ze i Erik nékoho zabil.

47 | Stoutstroke dipped and bit and Rejpak se potapél, zakusoval, dloubal a
sliced and dug, building a huge ukrajoval, azZ vybudoval mamuti
triple-deck dam, the main section | trojuroviiovou piehradu, jejiz hlavni ¢ast
of which backed up the water in zadrzovala vodu ze Severniho pramene
the North Burn for eighty paces; na useku o délce osmdesati kroka - pii
not far off the record for the daném umisténi to byl skoro rekord.
position | had chosen.

49 | nodded again, not looking up as | Znovu jsem piikyvl, aniz jsem zvedl o¢i
| ate. od talite.

72 | caught it with the catapult, the Zachytil jsem ho prakem, ud¢lal rychly
thick black tubing of the rubber pohyb rukama, az se tlusta ¢erna guma
twisting once in the air as | ve vzduchu zkroutila, pak jsem se
scissored my hands and fell back, | ptekotil na zada, nechal jsem si ho
letting the buck go over my head | pieletét ptes hlavu, prudce jsem se
and then kicking with my legs and | odrazil nohama a ptetocil se o sto
turning myself so that | was level | osmdesat stupiiti, takze jsem piistal
with it where it lay, kicking and pfimo u n¢j. Lezel na hibeté s krkem v
struggling with the power of a gumové smycce, kopal do pisku kolem
wolverine, spreadeagled on the sebe a rval se jako rosomak. Kroutil
sand slope with its neck caught in | hlavou, div si ji neukroutil, jak se mné
the black rubber. snazil fezaky zakousnout do ruky.

76 | ended up lying in the scrubby Zastavil jsem se az v tidké trave na upati
grass at the bottom of the hill, my | pahorku. Rukama se zbélelymi klouby
knuckles white as | throttled the jsem potad jeste vsi silou skrtil kralika,
rabbit, swinging it in front of my | ktery se mi houpal v opratce pied
face with its neck held on the thin | obli¢ejem jako bily uzlicek na Eerné niti.
black line of rubber tubing, now
tied like a knot on a black string.

92 | looked round for more as the first | Rozhlizel jsem se po dalSich, zatimco
two flamed near the centre of the prvni dva behali nékde uprostted Reviru,
Grounds, finally collapsing into az se kone¢né zhroutili do travy, s
the grass, stiff-limbed but natazenymi, ale porad jeste
twitching, crackling to the breeze | poskubavajicimi béhy, které slabé

praskaly ve vétru.

98 | He inserted it through the side of | Ptilozil si ji ke spanku, spustil, a kdyZ za

his skull and, finding that he was
still alive though in some pain,
drove to a nearby hospital, where
he later died.

chvili zjistil, ze je potad nazivu
(navzdory dost znacnym bolestem), dojel
do mistni nemocnice a tam pozdéji
zemfel.
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100 | He sat in the back garden with it, | Sedl si s nim do zahradky za domem, z
obscured from the windows of the | obyvaku (kde sed¢li jeho rodice a otec)
lounge (where his parents and our | na né&j pies vzdouvajici se povésené
father sat) by the washing blowing | pradlo nebylo vidét, a tak ho zapalil a
in the breeze; he lit the 'thrower pokropil ob¢ naSe kralikdrny ohném, v
and sprayed our two hutches with | némz uhofteli vSichni nasi milackové.
flame, incinerating all our
beauties.

126 | I closed my eyes to inspect the Zaviel jsem oci, abych prozkoumal
patterns, but only the burning obrazce, ale pod vicky jsem mél jen
after-image remained, fading like | ohnivy odraz piedchoziho vjemu, ktery
the glow on the metal plate. bledl stejn¢ jako zare kovové podloZky.

138 | Oh, well, if you must, you must,’ ,»INo, kdyz musis, tak musis, to se neda
said Mackenzie, nodding at the nic délat,” odpoveédél Mackenzie a s
glass counter as though pohledem upfenym na proskleny pult
inspecting the flies, reels and pokyvoval hlavou, jako by podrobné
duck-calls within. zkoumal vsechny ty vabnic¢ky na kachny,

musky a navijaky uvnitf.

141 | | had rather been hoping that | Dost jsem doufal, Zze ve mésté potkam
might see somebody | knew while | n€koho znamého, ale vid¢l jsem jen
| was in the town, but the only starého Mackenzieho v loveckych
people | saw were old Mackenzie | potfebach a v kavarné tlustou pani
in the gun and tackle shop and Mrs | Stuartovou, ktera triinila za umakartovym
Stuart in the cafe, yawning and fat | pultem, ¢etla si harlekynku a zivala.
behind her Formica counters and
reading a Mills & Boon.

144 | I got on my bike and went back to | V rychlosti dobrych ¢tyficet kilometrii v
the house a bit recklessly, shooting | hoding jsem s mlaskavym Zuchnutim
through puddles on the path and pristal tak, ze jsem malem skoncil v
taking the Jump-a bit on the path | kefich u cesty, a jesté jsem si pofadné
where there's a long downhill on a | narazil zadek, az se mi kazdou chvili
dune and then a short uphill where | chtélo otevtit pusu bolesti.
it's easy to leave the ground-at a
good forty kilometres per hour,
landing with a muddy thump that
nearly had me in the whin bushes
and left me with a very sore bum,
making me want to keep opening
my mouth with the feeling of it.

147 | Something about a link with the Vidi v tom né&jakou spojnici s minulosti,

past, or an evil demon we have
lurking, a symbol for all our
family misdeeds; waiting,
perhaps, one day, to surprise us.

nebo snad symbol vSech rodinnych
htichti, démona, ktery vyc¢kava a — kdo
vi?— mozna jednoho dne udefi.
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166 | In the ceremony | smeared the Pfi obfadu jsem potiel kovovou,
metal, rubber and plastic of the gumovou i umélohmotnou ¢ast nové
new device with earwax, snot, zbran¢ usnim mazem, hlenem, krvi,
blood, urine, belly-button fluff and | moc¢i, pupikovou drobenkou a zanehtnim
toenail cheese, christened it by tvartizkem, pokitil jsem ji zacilenym
firing the empty sling at a Svihnutim na bezkiidlou vosu lezouci po
wingless wasp crawling on the ciferniku Tovarny a nakonec §vihl gumou
face of the Factory , and also fired | jesté o svou bosou nohu, aZ se na ni
it at my bared foot, raising a objevila modfina.
bruise.

168 | I powered up gradually, settling Pozvolna jsem zvySoval rychlost, az
into an easy, long-paced stride that | jsem dosahl pfijemného, razného tempa,
got my lungs working properly pii kterém se mi potadné protahly nohy a
and readied my legs. rozpumpovaly plice.

175 | | boosted again, head down and Znova jsem zacal zrychlovat, sklonil
shouting to myself inside, jsem hlavu a zacal se uvniti hecovat, v
screaming mentally, my voice like | duchu jsem hlasité kiicel, jako bych
a press, screwing down tighter to | svym hlasem Srouboval a utahoval hlavu
squeeze a final effort from my lisu a snazil se vyzdimat z nohou ten
legs. kone¢ny, maximalni vykon.

180 | Blyth had lots of time to realise To Blyth mé&l spoustu ¢asu si uvédomit,
what was happening, jumping o¢ bézi, kdyz s kiikem poskakoval po
about the Snake Park screaming as | Hadim parku a $ilici, rozzufeny had se
the frantic and enraged snake bit mu znovu a znovu zakusoval do nohy, a
his stump repeatedly, and little mald Esmeralda musela mit n¢jaké
Esmerelda must have had some tuseni, co ji ¢eka, kdyz ji pomalu odnasel
inkling what was going to happen | vitr.
to her as she was slowly blown
away.

186 | We went farther up the wasted Sli jsme dél po zpustoené plazi a stale
beach, still finding interesting jsme nachdazeli zajimavé naplaveniny, az
pieces of flotsam and finally jsme narazili na néco, co z dalky
coming to the rusted remnant | vypadalo jako zrezivéla cisterna nebo
thought was a water-tank or a half- | napolo zasypana kanoe.
buried canoe, from a distance.

191 | I followed the line of the shadow | Sledoval jsem jeho linku o¢ima po pisku
along the sand, over the rocks, and | a pfes kameny a najednou jsem zavadil
found myself looking at little Paul, | pohledem o Paula, ktery se nadsen¢
splashing happily about in a pool, | cachtal v rybnic¢ku a placal kolem sebe
slapping the water with a great velkym plochym kusem dieva jen o malo
flat bit of wood almost as big as he | mensim neZ byl sam.
was.

193 | I looked round as | went, checking | V béhu jsem se ohlédl, abych se ujistil,
there was nobody about. ze kolem nikdo neni.

194 | There were only a few gulls, Vidél jsem jen par rackd, ktefi krouzili

though, wheeling in a sky shot
with ragged clouds.

po obloze mezi cary mracen.
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198 | The rising tower of debris Stoupajici mrak trosek rozkvétal po
blossomed and drifted, starting to | obloze, unasen vétrem, a kdyz zacal
fall as the shockwave pulsed at me | klesat, ucitil jsem, jak na dunu narazila
from the dune. tlakova vlna.

199 | The pillar of gas and sand was Vitr svou silou jesté povytahl sloup koufe
pulled out by the wind, darkening | a pise¢ného prachu, az pisek v jeho stinu
the sand under its shadow and potemnél, a pod nim se vytvoril mlzny
forming a curtain of haze under oblak, jaky je obcas k vidéni pod
its base like you see under a heavy | boutkovym mra¢nem, kdyz se zrovna
cloud sometimes as it starts to get | chysta protrhnout.
rid of its rain.

237 | I was starting to feel sick again, UZ se mi zase délalo zle, jak se mi ze Sati
getting magnified wafts of pub draly do nosu koncentrované hospodské
smoke off my clothes. smrady.

242 | | fought for breath between Mezi navaly kieci jsem se snazil
heaves, snatching down flecks of | popadnout dech a zakuckal jsem se kusy
vomit and coughing and spewing | zvratku, takZe jsem zaroven kaslal a
at the same time. zvracel.

246 | | remembered once, in the middle | Vzpomnél jsem si, jak jsem se pied
of summer two years ago, when | | dvéma roky uprostied 1éta vracel za
was coming down the path in the | soumraku po téhle pésin€ po celodennim
late dusk after a day's walking in chozeni v kopcich za méstem a v
the hills beyond the town, | saw in | houstnouci tmé jsem tehdy uvidél
the gathering night strange lights, | zvlastni svétla, ktera putovala po nebi
shifting in the air over and far vysoko a daleko za ostrovem.
beyond the island.

249 | Looking again at those dim shapes | Kdyz jsem znovu pohlédl na ty matné
around the flame, they did appear | kontury na pozadi plamene, opravdu se
to be rigs, vaguely made out in podobaly tézebnim vézim, nejasné se
their own gassy glare. rysujicim ve svém vlastnim plynovém

svétle.

284 | In the evening, after a snack rather | Vecer, spis po svaciné nez po poradném
than a meal, | went up to the loft | jidle, jsem vy$plhal na piidu a obhlédl
and used the telescope to take a ostrov svym hvézdaiskym dalekohledem,
distant look at the island, making | abych se ujistil, ze se béhem mého
sure that nothing had happened to | delsiho odpo¢inku v domé¢ nic nestalo.
it while | rested inside the house.

90 | looked round for more as the first | Rozhlizel jsem se po dalsich, zatimco
two flamed near the centre of the | prvni dva bé&hali nékde uprostied Reviru,
Grounds, finally collapsing into az se kone¢né zhroutili do travy, s
the grass, stiff-limbed but natazenymi, ale porad jeste
twitching, crackling to the breeze | poskubavajicimi béhy, které slabé

praskaly ve vétru.

39 | altered course slightly to overfly | Nepatrné€ jsem zménil kurs, abych

it [an old jellyfish], going
Trrrrrfffaow! Trrrrerrrrrerrrfffaow!”
and kicking it on the run, blasting
a dirty fountain of sand and jelly
up and around me.

preletél presné nad ni - "Ratata!
Ratatatata!" - a v béhu jsem ji nakopl, az
se kolem mé snesla sprska pisku a
Spinavého rosolu.
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INDEPENDENT MAIN CLAUSE

ID | EN original CZ translation

no

2 | was just sticking one of the Zrovna jsem nasazoval jednu z mySich
mouse heads back on when the lebek zpatky na kul, kdyZ ve€erni vzduch
birds went up into the evening air, | s hlasitym povykem rozvifili ptaci.
kaw-calling and screaming, KrouZili nad stezkou mezi dunami v
wheeling over the path through misté, kde se stacela k jejich hnizdim.
the dunes where it went near their
nests.

3 Diggs, the policeman from the Po cestiéce se na kole blizil Diggs, mistni
town, was coming down the path | policajt. Se sklonénou hlavou se téZce
on his bike, pedalling hard, his opiral do pedali, protoZe kola se mu
head down as the wheels sank part | bofila do pisku.
way into the sandy surface.

31 | thought again of the Sacrifice Vratil jsem se v myslenkach k Obétnim
Poles; more deliberately this time, | kaltim, tentokrat uz cilenéji. Vybavoval
picturing each one in turn, jsem si jeden po druhém, pripominal si
remembering their positions and | jejich umisténi a soucasti, v duchu jsem
their components, seeing in my vidél, kam se kazdy ten par nevidoucich
mind what those sightless eyes o¢i upira, a probiral postupné v§echna
looked out to, and flicking mista a zorné thly, tak jako ostraha
through each view like a security | objektu pfepina na obrazovce mezi
guard changing cameras on a kamerami.
monitor screen.

46 | realise that you can never really | Pochopil jsem, ze nad vodou nemuize
win against the water; it will ¢lovek nikdydoopravdy vyhrat, nakonec
always triumph in the end, vas vzdycky dostane. Vsakne se,
seeping and soaking and building | promaci, nahromadi se, podemele a
up and undermining and pretece.
overflowing.

50 He turned round, then turned back, | Otoc¢il se k odchodu, znova se obratil a
looked once more round the room, | rozhlédl se po mistnosti, pak energicky
then shook his head quickly and potiasl hlavou a zamifil ke dvefim. Pti
went to the door, taking his stick | cest¢ si z kouta vzal hiil, pak jsem slysel
from the corner by the washing prasknuti dveii a bylo ticho.
machine on his way out. | heard
the outer door slam, then silence.

74 It finally bit me, twisting its neck | Nakonec mé ptece jenom hryzl. Malem si
more than | would have thought vyvratil krk a z naprosto necekaného uhlu
possible and catching my right se mi zakousl do ukazovacku, ptimo do
index finger right on the knuckle. | kloubu.
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108 | It didn't like it at first, and moved | Nejdiiv si to nechtél nechat libit, mrskal a
and beat against the sides of the tloukl sebou o stény z um¢lé hmoty a o
plastic and the neck of the can kovovy okraj, zatimco ja, cely zpoceny,
while I held it and sweated, drzel a nepustil. Naslouchal jsem
listening to the hum of the insects | bzuc¢eni hmyzu a Selestim travy a upiené
and the rustling of the grass, hledél na Blytha, ktery lezel tiSe bez
staring at Blyth as he lay there hnuti a ¢erné vlasy mu ¢echral vanek.
still and silent, his dark hair
ruffled now and again by the
breeze.

116 | I went out into the fresh damp Vykro¢il jsem do svéziho vlhkého rana.
morning, walking quickly to keep | Razoval jsem, aby mi nebyla zima a
warm and get round the island abych se dostal na druhy konec ostrova,
before any rain started. jesté nez zaéne prset.

139 | He took up a cloth by the side of Sahl pro hadtik u kasy a zacal jim
the cash register and started to pomalu piejizdét po sklenéném povrchu.
move it slowly over the surface, Hlavu zvedl jen jednou, pii mém
looking up just once as | leftthe | odchodu: ,,Tak nashle.
shop, saying, 'Goodbye, then.'

143 | I got on my bike and went back to | Sedl jsem na kolo a trochu hazardérsky
the house a bit recklessly, shooting | se rozjel domi — schvalné jsem to bral
through puddles on the path and kaluzemi a sko¢il si z Mistku, coz je
taking the Jump-a bit on the path | Gsek cesty, na kterém to jde dlouho s
where there's a long downhill on a | kopce po tibo¢i duny a pak kousi¢ek do
dune and then a short uphill where | kopce, takze vas to lehko vymrsti do
it's easy to leave the ground-at a vzduchu. / V rychlosti dobrych ¢tyficet
good forty kilometres per hour, kilometrti v hodiné jsem s mlaskavym
landing with a muddy thump that | zuchnutim pFistal tak, Ze jsem malem
nearly had me in the whin bushes | skoncil v kefich u cesty, a jesté jsem si
and left me with a very sore bum, | pofadné narazil zadek, az se mi kazdou
making me want to keep opening | chvili chtélo otevfit pusu bolesti.
my mouth with the feeling of it.

146 | My father checks the cellar every | Otec je kazdych par tydnt kontroluje.
few weeks, going nervously down | Nervozné schazi s baterkou do sklepa,
with a torch, counting the bales pocita baliky, ¢icha a diva se na
and sniffing, and looking at the teplomér a vlhkomer.
thermometer and hygrometer.

162 | Oh, don't start screaming,’ | »Jen prosimté nekfié,* zasténal jsem.
moaned, putting my other hand Levackou jsem si piejel po cele,
over my forehead and through my | prohrabl vlasy a zaviel oci.
hair, closing my eyes.

203 | Anyway, | got through this tricky | Tim choulostivym obdobim jsem ale

interval, and even the sea co-
operated for once, coming in just
after the explosion and sweeping
away any tell-tale tracks I might
have left an hour or more before
Diggs arrived from the village to
inspect the scene.

nakonec $t'astné proplul, a dokonce i
moie mi jednou podalo pomocnou ruku.
Hned po vybuchu pftiSel priliv a zametl
vSechny stopy, které by mé ptipadné
mohly prozradit, vic nez hodinu ptredtim,
nez z vesnice dorazil Diggs a zacal
ohledavat terén.
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230 | I skidded into the forecourt and Strhl jsem to stranou, probéhl obsluznym
ran behind a pump, gasping and prostorem a se supénim a krkanim se
belching and feeling my head zastavil za pumpou. V hlavé mi busilo;
pound.

296 | I turned away from looking down | Odvratil jsem pohled od otce, zadival se
at my father and faced into the do rohu a zhluboka vzdychl. ,,Ach Boze,*
corner, sighing mightily and zaSeptal jsem si pro sebe, mimo
whispering 'Oh my God," to sluchatko.
myself, away from the
mouthpiece.

VERBLESS

ID | EN original CZ translation

no

68 | When I looked up, cradling the Kdyz jsem se zastavil, udychany, s
gun and gasping, my backside puskou na klin€ a zadkem hluboko v
sunk in sand, | couldn't see the pisku, kralika nebylo nikde vidét.
rabbit.

1 | was just sticking one of the Zrovna jsem nasazoval jednu z mySich
mouse heads back on when the lebek zpatky na kul, kdyZ veéerni vzduch
birds went up into the evening air, | s hlasitym povykem rozvifili ptaci.
kaw-calling and screaming, Krouzili nad stezkou mezi dunami v
wheeling over the path through the | misté, kde se stacela k jejich hnizdim.
dunes where it went near their
nests.

7 | put my things down on the big Slozil jsem véci na Sirokou desku stolu a
table and sat down, shrugging. s pokr¢enim ramen jsem si sedl.

13 | turned round and looked at him, | Otocil jsem se a podival se na néj,
wondering why he was bothering | udiveny tak jednoduchou otazkou.
with such an easy question.

14 | shook my head at him, scowling, | Znechucené jsem zakroutil hlavou a
and wiped the brown rim of soup | kiirkou z talife setiel hnédy Skraloup.
from the inside of my plate.

16 Then he'll wink and walk off, or Pak zamrka a odkraci ven, nebo se
slide over on his seat, looking nonsalantné pfesune zpatky na misto.
nonchalant.

28 | held the receiver away from my | Oddalil jsem sluchatko od ucha a
ear and looked at it, scowling. zamracené se na n¢ podival.

34 | The young Eric was looking away | Maly Erik kouka nékam stranou a
and picking his nose, looking znudéné se $t'ourd v nose.
bored.

48 | We were finishing our lunch, Pravé jsme v kuchyni dojidali obéd, ja
sitting in the kitchen, me with my | mél gulas, otec neloupanou ryzi a salat z
stew, my father with brown rice moftskych tas.
and seaweed salad.
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51 | waited a minute or so then got Pockal jsem asi minutu, pak jsem vstal
up, leaving my almost clean plate, | od téméf vyjedeného talife a prosel
and went through the house to the | domem do obyvaku, odkud byl vyhled na
lounge, where | could see the path | péSinu, ktera vede mezi dunami k mustku
leading away through the dunes
towards the bridge.

52 | My father was walking along it, Otec razoval se sklopenou hlavou a s
head bowed, going quickly with a | jakymsi tizkostlivym §vihactvim se
sort of anxious swagger as he ohangél holi.
swung the stick.

55 | A catapult lives with you until the | Prak, ten s vami zije do posledni vtefiny,
last moment; it stays tensed in napjaté spoc¢iva v rukou, dycha i hybe se
your hands, breathing with you, spole¢né s vami, pfipraveny vyrazit,
moving with you, ready to leap, pripraveny zahvizdat a Skubnout sebou
ready to sing and jerk, and leaving | a pak vas zanechat v tom dramatickém
you in that dramatic pose, arms gestu, kdy s rozpjatymi pazemi ¢ekate, az
and hands outstretched while you | tmava kiivka letici kuli¢cky dosahne se
wait for the dark curve of the ball | slastnym zadunénim cile.
in its flight to find its target, that
delicious thud.

59 | Out of the blazing wreck he Z horticiho vraku vyrazil za strasného
leaped, stumbling around on fire fevu a cely v plamenech.
from head to toe and screaming.

62 It must have been there all the Bez hnuti na mé ziral z protéjsiho konce
time, sitting motionless and rovinky a musel tam takhle byt uz od
staring straight at me from the far | zacatku, jenze ja si ho nevsiml.
edge of the level area of the
Grounds, but I hadn't noticed it at
first.

65 | frowned and brought my head Zamracil jsem se a zvedl hlavu v
up, suddenly thinking that it domnéni, ze snad opravdu vycpany je -
might just be stuffed; perhaps tieba si ze mé nékdo vystrelil.
somebody was having a laugh at
my expense.

67 | When I looked up, cradling the Kdyz jsem se zastavil, udychany, s
gun and gasping, my backside puskou na kliné a zadkem hluboko v
sunk in sand, I couldn't see the pisku, kralika nebylo nikde vidét.
rabbit.

69 It was tearing across the level Velkymi skoky se fitil po rovince pfimo
ground in great leaps, heading na mé a jako by se pfi tom ve vzduchu
right at me and seeming to shake cely tfasl a vibroval.
and shiver in mid-air with every
bound.

82 | cradled the gunin my arms and | Vzal jsem pusku do naru¢i a maximalni

set off at Emergency Speed,
hurtling down the path back to the
island at maximum, trusting to
luck and adrenalin that | wouldn't
put a foot wrong and end up lying

unikovou rychlosti jsem si to svistél doli
po p&siné zpatky k ostrovu, spoléhaje na
Stésti a adrenalin, ze neskobrtnu a
neskon¢im v traveé se sykanim a
nekolikandsobnou zlomeninou stehenni
kosti.
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gasping in the grass with a
multiple fracture of the femur.

84 | shoved the lot inside the still Str¢il jsem bombu do jesté teplého
warm rabbit and left it sort of kralika a nechal ho jakoby usazeného na
sitting, squatting looking towards | bobku ¢elem ke strani s norami.
the holes in the bank.

85 | shoved the lot inside the still Stréil jsem bombu do jesté teplého
warm rabbit and left it sort of kralika a nechal ho jakoby usazeného na
sitting, squatting looking towards | bobku ¢elem ke strani s norami.
the holes in the bank.

93 | caught it with the jet of flame Zasahl jsem ho a kralik vystielil smérem
and it zipped off out of range, ode m¢, K potoku pod strani, kde na mé
heading for the water by the side | zattocil ten prvni divoch.
of the hill the savage buck had
attacked me on.

106 | I reached for Blyth's artificial leg, | Sahl jsem do stinu Blythovych beder pro
lying smooth and pink by the jeho hladkou, riZzovou umélou nohu.
small of his back and in his
shadow.

113 | I woke the next morning, Druhy den rano jsem se probudil,
wondering if my father had come | zvédavy, jestli se otec vratil ¢i ne.
back or not.

114 | I showered carefully, starting at Peclivé jsem se osprchoval, od vlasu az
my hair and ending between my po prsty u nohou, véetn¢ mezer mezi
toes and under my toenails. nimi a za nehty.

120 | I decided it was time to look into | Rozhodl jsem se, Ze je ¢as poiadné
the Bunker properly, and set off prohlédnout Bunkr a klusem jsem se
along the bank at a jog, swinging | pustil podél biehu a kolem nejjiznéjsi
round the southernmost dune duny k pevnustce.
towards the old pillbox.

132 | The town was grey and empty in V mdlém odpolednim svétle bylo mésto
the dull afternoon light; cars Sedivé a prazdné. Severnim smérem
swished through on the road going | skrze né&j svistéla auta, néktera se
north, some with their headlights | zapnutymi svétly, proti nimz se vSecko
on, making everything else seem ostatni zdalo jesté temnéjsi.
even dimmer.

177 | 1 went back at a slow run, glowing | Cestou zpatky jsem uz jenom klusal, cely

with energy and feeling even
better than | had at the start of the
Run.

nabity energii, a citil se jeste lip nez pred
tim velkym b&hem.
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181

Blyth had lots of time to realise
what was happening, jumping
about the Snake Park screaming
as the frantic and enraged snake
bit his stump repeatedly, and little
Esmerelda must have had some
inkling what was going to happen
to her as she was slowly blown
away.

To Blyth mél spoustu ¢asu si uvédomit,
o¢ bézi, kdyz s kiikem poskakoval po
Hadim parku a §ilici, rozzufeny had se
mu znovu a znovu zakusoval do nohy, a
mala Esmeralda musela mit né¢jaké
tuseni, co ji ¢ekd, kdyz ji pomalu odnasel
vitr.

184 | The storm had swept all the sand | Béhem noci boufe vymetla vSechen pisek
away during the night, starting od feky dal, az k mistim, pro ktera jsem
just past the river and continuing | ani nemél jména nebo jsem je viibec
farther than the places | had names | neznal.
for or had ever seen.

206 | She staggered over to the freezer, | Doklopytala k mrazaku, stoupla si po
climbed on to a small stool by its | stran¢ na stoli¢ku, vybalila z novin moje
side, unwrapped the packages to mrazené hamburgry a ukladala je na dno,
reveal frozen packs of my tak hluboko shrbena, Ze byla skoro
beefburgers, and placed them in celym télem uvnitf.
the freezer, leaning over it until
she was almost inside.

229 | I skidded into the forecourt and Strhl jsem to stranou, probéhl obsluznym
ran behind a pump, gasping and prostorem a se supénim a krkanim se
belching and feeling my head zastavil za pumpou. V hlavé mi busilo;
pound.

235 | What did you do that for?' Jamie ,,Co to prosim t& mélo znamenat?“
said, still panting. nechapal Jamie, stale jest¢ udychany.

250 | I stood looking at it in the Stal jsem ve tmé a dival se na néj, v
darkness, just aware of its bulk in | mdlém svétle mési¢niho srpku jsem stézi
the feeble light of a broken moon, | rozeznaval jeho obrys a pomyslel jsem si,
and | thought it looked even bigger | Ze vypada jesté vétsi, nez doopravdy je,
than it really was, like a stone- jako hlava trolla, obrovita, mésicem
giant's head, a huge moonlit skull | ozafena lebka plna siluet a vzpominek,
full of shapes and memories, obracena k mofi a spojena s velikym a
staring out to sea and attached to | mocnym télem pohibenym ve skale a
a vast, powerful body buried in the | pisku, jeZ se na n¢jaky neznamy a
rock and sand beneath, ready to neodhalitelny povel ¢i zaklinadlo mize
shrug itself free and disinter itself | probudit a setfast svou strnulost.
on some unknowable command or
Cue.

257 | She turned, smiled and shrieked Otocila se, usmala se a zavyskla, oslnéna
then, squinting in the summer letnim sluncem.
light.

271 | 1 didn't run straight home to the Nebézel jsem hned domd, ale vratil jsem

house, but went back up into the
dunes and sat down there, holding
the flowers.

se k dundm a tam jsem si sedl, s kvitky v
rukou.

88




277 | | felt like deciding then and there | Malem jsem se na mist¢ zafekl, ze se uz
never to get drunk again, but vickrat neopiju, ale pii mém mladi se mi
being so young | decided that this | to zacalo jevit jako pon¢kud nerealné
was probably a little unrealistic, so | pfedsevzeti, a tak jsem si alespofi uminil,
| determined not to get that drunk | Ze uz se vickrat neopiju tak strasné.
again.

282 | He put the magazine down and Odlozil ¢asopis a s védoucim asmévem
stared into space over my head, ziral kamsi nad moji hlavu, ja si odkaslal
smiling wisely as I cleared my a co mozna nenucené jsem pleskal sem
throat and flapped the hem of my | tam cipem Zupanu.
dressing-gown as unobtrusively as
| could.

290 | Just at that moment I heard the Pfesné v tom okamziku jsem slysel, jak
kitchen door open, and seconds se kuchynské dvefte oteviraji, za par
later my father appeared at the vtefin se u paty schodii objevil otec a s
bottom of the stairs and, taking rukou na velké vytezavané kouli, jez
hold of the great wooden ball zdobila dolni konec zabradli, si mé
sculpted on to the top of the last hnévivé prohlizel.
banister, stood glaring up at me.

300 | I could hear vague noises for a bit, | Slysel jsem slabé, neur¢ité zvuky, ale
but even straining I couldn't pres vSechnu namahu jsem je nedokazal
make out what they were, and they | bliz ur¢it a taky to mohly byt jen Sumy na
could have been just noises on the | lince.
line.

123 | I took up the tin with the matches | Vzal jsem plechovku se sirkami a zapalil
in it and lit the candles; they sviky. Zluté se rozhotely a ja si se
burned yellowly and I knelt, zat’atymi péstmi klekl a premyslel.
clenching my fists and thinking.

SYNTHETIC

ID | EN original CZ translation

no

10 | suppose I'd better tell you,' he "Nejspis bych ti to mél fict na rovinu,”
said, then turned away again, zacal, pak se znovu otoc¢il zady a
taking up a wooden spoon and dfevénou 1zici zamichal polévku.
stirring the soup.

17 | was having a War at the time-the | Tou dobou jsem zrovna pofadal valku -

Mussels against the Dead Flies |
think it was-and while I was in the
library poring over the book and
trying to keep my eyes open,
soaking up all those damn silly
Imperial measurements, the wind
would be blowing my fly armies
over half the island and the sea
would first sink the mussel shells

myslim, Ze to byly Skeble proti Mrtvym
moucham - a zatimco jsem se moril v
knihovné, snazil se udrzet oCi oteviené a
vstiebaval vSechny ty nesmyslné stopy,
palce a galony, vitr rozfoukal moje musi
armady pres pulku ostrova a mote nejdiiv
pfi prilivu utopilo skeble a zaneslo je
piskem.
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in their high pools and then cover
them with sand.

40 | visited them all, working Béhem dopoledne jsem je vSechny obeSel
through the morning, planting the | a mrtvou vosu v papirové rakvi umistil
dead wasp in its paper coffin not ne mezi dva vyznamnéjsi Kiily, jak jsem
between two of the more m¢él pavodné v amyslu, nybrz dold pod
important Poles, as | had intended | cestu u paty mostu.
originally, but under the path, just
on the island side of the bridge.

66 | There was no time to get back into | Nem¢l jsem ¢as znovu mifit, zatajit dech
the right position, take a breath a jemné zmacknout spoust’ - prask! - s
and gently squeeze the trigger; it | rukama na pazb¢ jsem ztratil rovnovahu,
was up and bang, and with my prekulil jsem se doptedu a jen se snazil
whole body unbalanced and both | drzet vzduchovku tak, aby se do ni
hands on the gun | fell forward, nedostal pisek.
rolling as I did so to keep the gun
out the sand.

80 | cradled the gun inmy armsand | Vzal jsem pusku do naru¢i a maximalni
set off at Emergency Speed, unikovou rychlosti jsem si to svistél dola
hurtling down the path back to the | po pé&sing zpatky k ostrovu, spoléhaje na
island at maximum, trusting to Stésti a adrenalin, ze neSkobrtnu a
luck and adrenalin that I wouldn't | neskonéim v travé se sykanim a
put a foot wrong and end up lying | nékolikanasobnou zlomeninou stehenni
gasping in the grass with a kosti.
multiple fracture of the femur.

140 | He took up a cloth by the side of Sahl pro hadfik u kasy a zacal jim
the cash register and started to pomalu piejizdét po sklenéném povrchu.
move it slowly over the surface, Hlavu zvedl jen jednou, pfi mém
looking up just once as | left the odchodu: ,,Tak nashle.
shop, saying, 'Goodbye, then.'

145 | I know that my father did use it for | Vim, ze otec jim né&jakou dobu zapaloval
a while, lighting the stove with it, | sporak, ale ted’ uz se ho dost dlouho
but he hasn't for a while. nedotkl.

150 | He waved his spoon slackly, Unavenym gestem ukazal 1zici n€kam do
pointing it vaguely upstairs, then | prvniho patra. ,,Kolik myslis, Ze tak mtze
said: 'How long would you say the | mit ta $ntra od telefonu?*
flex on the telephone is?'

157 | Well, it's my life, isn't it?" | said ,Je to snad muj zivot, ne?* OdloZil jsem

and, putting my plate in the sink,
left the kitchen.

talit do dfezu a vysel z kuchyné.
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173 | I boosted, increasing speed as the | Zvysil jsem rychlost; kolem mé bleskové
jagged line of dead seaweed and ubihala rozeklana linie mrtvych chaluh,
old wood and cans and bottles starého dfeva, plechovek a lahvi. Citil
skittered by me; | felt like a bead | jsem se jako koralek, ktery na napjaté niti
on a thread being pulled through leti vzduchem, pohanény kupiedu
the air on a line, sucked along by | spole¢nou praci hrdla, plic a nohou na
throat and lungs and legs, a jakési neustale pulsujici vin€ energie.
continual pounce of flowing
energy.

187 | It stuck out of a patch of sand, Tréelo to uprostied pise¢ného ostruvku,
jutting at a steep angle, about a asi puldruhého metru strmé do vysky.
metre and a half of it exposed.

207 | Oh, I'm well enough, Mrs Clamp | ,,Ale, ja si nestéZuju,” pokyvala hlavou,
said, shaking her head and slezla ze stoli¢ky, nabrala dalsi varku
coming down off the stool, hamburgri a zamifila zpatky k mrazaku.
picking up some more frozen
burgers and going back to the
freezer.

223 | The Cauldhame Arms has U cauldhamského erbu maji pro tenhle
excellent facilities for the sport, sport skvélé podminky — velky, dlouhy
having a great long gutter-like pisoar bézi jako okapova roura podél
urinal extending right along one jedné stény a do ptli druhé a mé jen
wall and halfway down another, jeden odtok.
with only one drainhole.

231 | I dropped my cords and squatted stahl jsem manSestraky, diepl si zady k
down, leaning back against the pétihvézdickové pumpgé, tézce
five-star pump and breathing oddychuje, a pode mnou se na hrubém
heavily as the pool of steaming betonu parkovaciho placku rozlévalo
piss collected on the bark-rough jezirko koutici moci.
concrete of the fuel apron.

283 | Lager and whisky, eh?" he said, ,Lezak a whisky, co?* pokyval hlavou a
nodding to himself and taking up | znovu sahl po ¢asopisu.
his magazine again.

286 | What?' | said, frowning. ,Co?*“ Zamracil jsem se.

INFINITIVE

ID | EN original CZ translation

no

14 | Anyway, | have no access to it, and | Bud’ jak bud’, ke korditu nemam pfiistup,

8 | have to cart metres of black metal a tak musim z mésta tahat na voziku

piping back from the town and
sweat and labour over it, bending it
and cutting it and boring it and
crimping it and bending it again,
straining with it in the vice until
the bench and shed creak with my
efforts.

metry a metry ¢ernych kovovych trubek,
potit se a hmozdit se s nimi, ohybat je a
fezat a vrtat a kroutit a znovu je
ohybat a lopotit se s nimi ve svéraku,
dokud se samym Usilim neotfdsa ponk i
cela kilna.
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According to Jamie, the object of
4 | the game is to get a soggy fag-end
from wherever it is in the channel
along to and down the coverless
hole, breaking it up as much as
possible en route.

Podle Jamieho je cilem hry dostat
nasakly vajgl z kteréhokoli mista kanalu
az k odtokové dite a po cesté ho co
nejvic rozcupovat.

OMISSION

ID | EN original CZ translation
no

22 | Okey-doke,' I said, nodding. "Jasné, $éfe."

37 | | altered course slightly to overfly it | Nepatrné jsem zménil kurs, abych
[an old jellyfish], going preletél presné nad ni - "Ratata!
“Trrrrrfffaow! Trrerrrrrrrerrrfffaow!” Ratatatata!” - a v béhu jsem ji nakopl, az
and kicking it on the run, blastinga | se kolem m¢ snesla sprska pisku a
dirty fountain of sand and jelly up Spinavého rosolu.
and around me.

58 | Out of the blazing wreck he leaped, | Z hoficiho vraku vyrazil za stra$ného
stumbling around on fire from head | fevu a cely v plamenech.
to toe and screaming.

13 | Oh, good, good," Mr Mackenzie said, | ,,Ale, ujde to, v§ak to znas,* odpoveédél a

4 | screwing up his eyes with a slightly
pained expression and nodding

pomalu pokyval Sedivou hlavou.

slowly.

IMPLICIT

ID | EN original CZ translation

no

23 | Then it has a comfortable, closed-in | Tehdy v kuchyni vladne pohodli a
feeling, making you feel cosy, like | bezpeci, ¢lovek se citi spokojené jako
a great big cat with its tail curled velka ¢erna kocka stocena do klubicka.
round itself.

70 It was tearing across the level Velkymi skoky se fitil po rovince ptimo
ground in great leaps, heading right | na mé a jako by se pfi tom ve vzduchu
at me and seeming to shake and cely tfasl a vibroval.
shiver in mid-air with every bound.

88 | The first dazed rabbits came out; Objevili se prvni omameni kralici,
two of them bleeding at the nose, dvéma z nich kapala z ¢umaku krev, ale
looking otherwise unharmed but jinak jim na prvni pohled nic nebylo —
staggering, almost falling. jen se motali, div nespadli.
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95 | The explosion, much bigger than Byla to daleko silnéjsi exploze nez ty v
the ones in the holes, and with doupatech, a jelikoz ji téméf nemélo co
almost nothing to muffle it, cracked | tlumit, praskla po dunach jako bi¢, ze i
across the dunes like a whip, setting | ja jsem trochu nadskocil a jesté chvili
my ears ringing and making even potom mi zvonilo v usich.
me jump a bit.

149 | I cleared my throat and kept on Zakaslal jsem a dal se vénoval
eating my burgers, pretending | hamburgrim, jako bych ho poiadné
hadn't heard him properly. neslysel.

169 | My arms, fists clenched, moved Moje paze se zatatymi péstmi se plavné
with a fluid rhythm, sending first mihaly dopfedu a zase zpatky, hned
one then the other shoulder forward. | jedno rameno, hned druhé.

252 | | swooped it so that on each pass it | Ridil jsem ho tak, e pii kazdém naletu
caught the top of the dam wall with | jednim rohem zavadil o vr$ek hraze a
one corner, gradually producing a postupné tak vykloval trhlinu, skrze niz
nick in the sand barrier which the mohla pronikat voda, a ta pak rychle
water was able to flow through, smetla celou stavbu i pise¢nou vesnici
quickly going on to overwhelm the | pod ni.
whole dam and the sand-house
village beneath.

269 | I ran and ran, jumping off a dune Uhanél jsem ostosest, vrhl jsem se z
and rolling down its seaward face, hiebene duny a skutalel se po uboc¢i
watching the tiny struggling figure | smérem k mofi a malicka zmitajici se
being hoisted farther and farther postavicka vleCena drakem mi pied
into the sky as the kite swept her o¢ima stoupala vys a vys.
away.

133 | The town was grey and empty in the | V mdlém odpolednim svétle bylo mésto

dull afternoon light; cars swished
through on the road going north,
some with their headlights on,
making everything else seem even
dimmer.

Sedivé a prazdné. Severnim smérem
skrze néj svistéla auta, néktera se
zapnutymi svétly, proti nimzZ se vSecko
ostatni zdalo jesté temnéjsi.

93




6 SHRNUTI

Tato diplomova prace se zabyva problematikou piekladu ptisloveénych participialnich
polovétnych konstrukei z anglictiny do CeStiny. V teoretickém tivodu pfedstavuje tyto
polovétné konstrukce v kontextu nominalnich tendenci angli¢tiny a fenoménu komplexni
kondenzace, tedy skute¢nosti, ze v anglickych vétach se Castéji setkavame s infinitivnimi
tvary sloves (infinitivli, gerundii a participii), jejichz uziti vede ke zhutnéni vétné stavby
oproti jejich protéjskim v Cesting.

Stru¢né jsou popsany rozdily mezi infinitivy anglickymi a ¢eskymi, mezi gerundiem a
jeho nejbliz§im cCeskym ekvivalentem deverbdlnim podstatnym jménem, nejvetsi
pozornost je ale vénovana participiim, kterda jsou nejcastéji vyuzivanym prostiedkem
kondenzace v anglicting. Jejich formalné nejbliz§im protéjskem jsou piechodniky, které

ale CeStina relativné ziidka.

Tato prace se tedy zaméfuje na uplné nejcastéjsi prostfedek kondenzace anglictiny,
participium piitomné v adverbialni pozici a ve vyzkumné ¢asti podrobuje analyze 300
téchto participidlnich konstrukci z romanu Vosi fovdrna a jejich ceskych piekladovych

protejska.

Kvantitativni analyza ptekladovych se pfiblizn€ shoduje s vysledky piedchoziho
zkoumani. V tomto souboru dat se v sestupném potadi ¢etnosti objevily tyto prekladové
protéjSky: souvéti souradné (55 %), neslovesny protéjSek (13,3 %), souvéti podiadné
(11,3 %), synteticky protéjSek (5,3 %), samostatnd véta (5 %), prechodnik (4 %),
implicitni pieklad (3 %), vynechavka (1.3 %), deverbalni adjektivum (0,7 %) a infinitiv
(0,7 %).

Doslo k pfevaznému naplnéni hypotézy, Ze se procentudlni zastoupeni prekladovych
prot&jskti bude podobat vysledkiim jiz prob&hlého vyzkumu, zejména Malé a Saldové
(2013). Podle ocekavani se také objevily nové kategorie piekladovych protéjska —

samostatna véta, infinitiv a implicitni pieklad.

Nasledna kvalitativni analyza vybranych vét ukazuje rozmanitost moznych prekladovych
protéjSku a motivaci, ktera stoji za jejich vybérem. Tedy které vlastnosti participia je

zadouci v daném kontextu zachovat.
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Neurcitost sémantickych vazeb mezi maticovym slovesem a participiem nejlépe zachova
soufadné souvéti. Rozdéleni véty teCkou mezi protéjskem maticového slovesa a

participiem tuto neurcitost zachova také.

Razné prislovecné véty vedlejsi jsou zas vhodné v piipade, ze se jednd o informativni

sémanticky vztah — napf. podminka nebo piipustka.

Jako kondenzujici prostfedky funguji neslovesné protéjsky (predlozkové, jmenné, ¢i
adverbidlni fraze) a syntetické protéjsky, ve kterych dochazi ke spojeni vyznamu
implicitnimi protéjSky se také mohou syntetické a neverbalni protéjsky vyskytovat tam,
kde je n¢které ze sloves (at’ uz maticové nebo participium) vnimano jako nadbyte¢né.
Velmi specifickou skupinu pak tvoii uvozovaci véty, které v anglicting ve vétsing piipadii

obsahuji uvozovaci sloveso say, zatimco ¢estina se snazi vyhybat opakovani.

DalSimi rysy participia jsSou jeho podfazenost maticovému slovesu a skutecnost, Ze se
jedna az o druhotady déj, ktery probiha na pozadi (backgrounding). Tuto skutec¢nost lze
vyjadfit bud’ vedlejsi vétou nebo ptechodnikem, coz je ale prostiedek, ktery ceStina

zdaleka nevyuziva tolik, jako angli¢tina vyuziva participium.

Nejvétsim piekvapenim bylo, ze se v tomto textu prechodniky objevuji ve vyssi nez
zanedbatelné mife. Vysvétleni, které pfipadalo v Givahu, byla jazykova charakteristika
vypravéce a zaroven hlavni postavy, Franka, ktery nema pfili§ mnoho socidlniho kontaktu
S lidmi a jehoZ vnitini svét je pfineymensSim podivny. Pfechodniky ho tak mohly jazykové
charakterizovat. Samotni pickladatelé nicméné odmitli, Ze by se jednalo o cilenou
strategii a zvySeny vyskyt prechodnikli pfipisuji pfevazné své tehdejsi prekladatelské

nezkus$enosti. Pfi dal§im vydani romanu maji v planu tyto slovesné formy proskrtat.

Pozadavky na to, co v§echno by mél piekladovy protéjSek participia spliiovat se mohou
zdat na prvni pohled protichtidné, nicméné kazda konkrétni situace je jina. Pfi piekladu

je tedy zadouci zvazit, co je v daném kontextu dtlezité a co je zanedbatelné.
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10 ABSTRACT

This thesis deals with the issue of translation of English adverbial participle clauses into
Czech. Participle constructions are widely used in English as a means of complex
condensation. In Czech, the usage of participle’s closest formal equivalent, transgressive,
is highly restricted. The most frequent translation counterpart is coordinate clause. The
present thesis analyses Czech counterparts of the participles used in the novel Wasp
Factory, it describes their properties as they relate to the English source, e.g. degree of

condensation, semantic determinacy or subordination to the matrix verb.

11 ANOTACE

Prace se zabyva problematikou ptekladu anglickych participidlnich konstrukci do ¢estiny.
Tyto konstrukce jsou hojné vyuzivany jako prostfedek komplexni kondenzace. V ¢estiné
je vyskyt formalné nejbliz§iho ekvivalentu, ptrechodniku, znac¢né limitovany a
nejcastéjSim prekladovym protéjsSkem byva souvéti souradné. Tato prace zkouma uzité
ptekladové protéjsky z prekladu romanu Vosi tovarna, zkouma jejich vlastnosti vzhledem
k anglickému originalu, tedy naptiklad miru kondenzace, ¢i sémantickou urcenost ¢i

vztah k maticovému slovesu.
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